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Comprender, con una explicación

adicional, el versículo «Conoce este día…»

Daat consiste en saber y sentir que algo existe sin captar qué es;

por eso, incluso sovev kol almin, que ningún pensamiento

puede captar, puede ser verdaderamente conocido. La Torá y las

mitzvot, la sabiduría y la voluntad propias de D'os revestidas de

asuntos físicos, hacen descender este Daat a aquello que, de otro

modo, sería solo fe. Si se lo mantiene constantemente presente

en la conciencia, Daat despierta amor y temor; su recompensa es

la revelación futura, cuando aquello que ahora solo se sabe que

existe será visto.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Daat consiste en saber y sentir que algo existe sin captar qué es; por eso, incluso

sovev kol almin, que ningún pensamiento puede captar, puede ser verdaderamen‐

te conocido. La Torá y las mitzvot, la sabiduría y la voluntad propias de D'os reves‐

tidas de asuntos físicos, hacen descender este Daat a aquello que, de otro modo,

sería solo fe. Si se lo mantiene constantemente presente en la conciencia, Daat

despierta amor y temor; su recompensa es la revelación futura, cuando aquello

que ahora solo se sabe que existe será visto.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

¿Cómo puede aplicarse «Conoce este día» a sovev kol almin, cuando «ningún pensamiento puede cap‐

tarlo»? El Alter Rebe define Daat como conocer la existencia de algo, no su esencia, tal como una per‐

sona tiene la certeza de su propia alma, del pensamiento presente en su pie y del estudio almacenado

en su mente. «Ningún pensamiento puede captarlo» excluye la esencia de D'os, no el conocimiento de

que Él existe. La Torá sigue el mismo patrón: sus leyes reveladas, un cuerpo, señalan un alma interior

que estudian las almas en el Gan Eden; y, puesto que la Torá y las mitzvot provienen de sovev, hacen

descender Daat a la fe. Daat es la clave y el núcleo de las emociones: así como la conciencia constante

de uno mismo intensifica el amor propio, la conciencia constante de D'os trae amor y temor, mientras

que la fe, como una corona, rodea la mente sin mover el corazón. Daat es solo la parte posterior de la

visión, pero en el Tiempo Venidero se verá Kéter y será posible conocer el nivel que ahora está más

allá del conocimiento: «la tierra se llenará de conocimiento». Todo esto se hace descender ahora me‐

diante la Torá, la plegaria y las mitzvot.

E S Q U E M A

1 La pregunta y qué es Daat

¿Cómo puede conocerse sovev, que ningún pensamiento capta? Daat consiste en conocer y sentir la exis‐

tencia sin captar la esencia, tal como una persona siente su alma, su pensamiento presente en el pie y el

estudio almacenado en su mente; por eso es posible «Conoce este día».

¶1–6

2 El cuerpo y el alma de la Torá

Las leyes reveladas son el cuerpo de la Torá; su significado interior, estudiado por las almas en el Gan

Eden, es su alma. El estudio revelado aquí brinda conocimiento de que la dimensión interior existe; del

mismo modo, la Torá y las mitzvot, que provienen de sovev, traen conocimiento de sovev.

¶7–11
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3 Conocer sovev a través de memalé; nutrir la fe

Memalé, un mero resplandor, señala su fuente en sovev. «Havaiá es Elokim» ordena que incluso sovev sea

conocido, y la Torá y las mitzvot transforman la fe en ello en Daat vivo.

¶12

4 Daat como clave de las emociones

«Conoce al D'os de tu padre» significa conciencia constante. Las emociones siguen a la conciencia, como

muestran el amor propio y el dictamen del Rambam sobre el temor en la batalla; Daat es «la clave que in‐

cluye seis», pero, en relación con la «visión» de Jojmá, es solo la parte posterior.

¶13–21

5 Daat y la fe, abajo y arriba

Daat dentro de Zeir Anpín desciende como memalé y da a cada criatura una percepción de su Creador y

el motivo para cumplir las mitzvot. La fe, una corona, es sovev y no despierta las emociones; las mitzvot

hacen descender sovev a Daat, y la recompensa es la visión real.

¶22–25

6 Por qué el futuro se llama «conocimiento»

La visión, Daat y la fe también existen en lo alto: Jojmá («Tú») se ve en el Gan Eden; Kéter («Él») se cono‐

ce allí como existente; y la «Cabeza que no es conocida» se alcanza mediante la fe. En el futuro, cada ni‐

vel se elevará: Kéter será visto y la Cabeza desconocida se convertirá en sovev y, por tanto, será

cognoscible.

¶26–30

7 «Habla al corazón»

«Clama a ella» es luz interior, y «habla al corazón», una nueva luz circundante que se eleva sin cesar.

Todo esto se logra refinando las chispas mediante la plegaria, la Torá y las mitzvot.

¶31–32

8 La Torá como alimento para la fe

El estudio de la Torá capta la esencia de la sabiduría y la voluntad de D'os revestidas de asuntos físicos.

Como el grano, que tiene sus raíces por encima del ser humano, nutre y añade Daat; y, puesto que pro‐

viene de Anojí, la esencia de D'os, lleva a la persona a «A ti se te mostró, para que supieras».

¶33–36

9 Resumen

Una recapitulación breve de todo el argumento.

¶37

C O N C E P T O S  C L A V E

Daat (conocimiento) דעת
Conocimiento en el sentido de una conciencia sentida de

que algo existe, sin captar qué es. En el alma, es la clave y

el núcleo interior de las emociones.

Captación de la existencia y de la esencia השגת
המציאות / השגת המהות
La distinción de los filósofos sobre la que se basa el maa‐

mar: saber que algo existe, a diferencia de captar qué es.

Ver es captar la esencia; Daat es captar la existencia.

Sovev kol almin y memalé kol almin סובב כל עלמין /
ממלא כל עלמין
La luz que circunda los mundos y la luz que los llena. Me‐

malé se revela y se conoce; ahora sovev solo se conoce

como existente, y su revelación aguarda el Tiempo

Venidero.

Fe אמונה
Creencia que rodea la mente como una corona sin entrar

en ella y, por eso, no mueve las emociones; sin embargo,

alcanza incluso aquello que Daat no puede alcanzar.
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La parte posterior (ajorayim) אחוריים
El aspecto exterior y derivado de un nivel. Daat es la parte

posterior de la visión de Jojmá: percibe desde lejos.

«Tú» y «Él» אתה / הוא
El trato directo se refiere a aquello que está revelado (Joj‐

má, memalé); la tercera persona, a aquello que está oculto

pero se sabe que existe (Kéter, Atiká, sovev).

La Cabeza que no es conocida רישא דלא אתיידע
Un nivel circundante que está por encima incluso de so‐

vev y al que ahora solo se llega mediante la fe. En el Tiem‐

po Venidero se convertirá en sovev y, por tanto, será
cognoscible.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

5likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 6

La pregunta y qué es Daat

להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום1 והשבות אל לבבך כו׳ בענין הדעת והאמונה ולהבין איך יהיה

בחי׳ סוכ״ע בבחי׳ הדעת וההרגשה והלא לית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל כידוע

Para comprender, con una explicación adicional, el versículo “Reconoce hoy y llévalo a tu

corazón”, etc., en relación con Daat (conocimiento) y la fe; y para comprender cómo la luz que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin) puede estar en el nivel de Daat y de la percepción, pues

es sabido que “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”.

El maamar comienza con la exhortación de Moshé en Deuteronomio 4:39: “Reconoce hoy y llévalo a tu co‐

razón”, y se propone explicar qué es este “reconocimiento” (Daat) y en qué se diferencia de la fe. La dificul‐

tad que plantea es que sovev kol almin es la luz infinita que trasciende todos los mundos, y es bien sabido

que “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”; entonces, ¿cómo puede semejante nivel con‐

vertirse en objeto de conocimiento y percepción interior?

אך הענין הוא דיש להבין עיקר ענין הדעת מהו בהיות ידוע בלשון הפלסופים וכמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה

בן מימון[ בידיעת אלקות

Pero el punto es que debemos comprender cuál es el concepto esencial de Daat, tal como se lo co‐

noce en el lenguaje de los filósofos y como escribe el Rambam acerca del conocimiento de la

Divinidad,

La respuesta comienza definiendo Daat con precisión. Para ello, el Alter Rebe toma prestados los términos

de los filósofos y de la exposición del Rambam sobre cómo puede conocerse a D'os.

שהוא יתברך הוא הידוע מציאותו ולא מהותו וזהו הנק׳ בחי׳ דעת כי ענין הדעת הוא ידיעת והרגשת

המציאות.

que Él, bendito sea, es Aquel cuya existencia se conoce, pero no Su esencia. Esto es lo que se llama

el nivel de Daat, pues el concepto de Daat es conocer y percibir la existencia.

La formulación del Rambam es que se conoce que D'os existe, pero no qué es. Daat, dice el Alter Rebe, es

precisamente este tipo de conocimiento: saber y percibir que algo existe, sin aprehender su esencia.

1
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ויובן עד״מ באדם מבשרי אחזה2 שהאדם מחמת חומר הגוף הגשמי אינו יכול להשיג אפי׳ ]אפילו[ מהות

הרוחניות המלובש בו ממש

Esto se comprenderá mediante una analogía tomada del ser humano, [como está escrito:] “Desde

mi carne contemplo”: debido a la materialidad del cuerpo físico, la persona no puede aprehender

ni siquiera la esencia de la espiritualidad que está realmente investida en su interior,

El Alter Rebe presenta una ilustración tomada de la experiencia humana y cita las palabras de Job: “Desde

mi carne contemplo [a D'os]”, que el Jasidut interpreta como una autorización para aprender acerca de D'os

a partir de la constitución del ser humano. Una persona dentro de un cuerpo no puede captar la esencia ni

siquiera de su propia alma, la realidad espiritual que está justo en su interior.

דהיינו הנפש וכחותיה ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ מרגיש הוא מציאותן בידיעה והרגשה ממש כמו עד״מ

המחשבה יודע מציאותה ועכ״ז ]ועם כל זה[ אינו משיג מהותה

es decir, el alma y sus facultades. Sin embargo, siente su existencia mediante un conocimiento y

una percepción reales. Tomemos, por ejemplo, el pensamiento: conoce su existencia y, aun así, no

aprehende su esencia.

No obstante, no tiene ninguna duda de que su alma y sus facultades existen; las percibe directamente. El

pensamiento es el primer ejemplo: todos saben que piensan, pero nadie puede decir qué es el pensamiento

en sí.

שהרי אנו רואים שמחשבה תתפשט גם ברגל וישנה ממש בהתלבשות ברגל כי הלא מיד שעולה במוחו

לחשוב שינענע הרגל מיד ילך הרגל כמו שעלה במחשבה

Pues vemos que el pensamiento se extiende incluso hasta el pie y está realmente presente, investi‐

do, en el pie. En efecto, en cuanto surge en su mente la idea de pensar en mover el pie, este se

mueve de inmediato, tal como surgió en el pensamiento.

El pensamiento no está confinado al cerebro. En el instante en que una persona decide mover el pie, este se

mueve, lo cual demuestra que el pensamiento está de algún modo presente, investido, en el propio pie.

ואם נאמר שמחשבה זו שבמוח להלוך ירדה ונמשכה בירידות המדריגות עד שבאת לרגל והניעתו א״כ

היה צריך שיהיה שוהה ומתעכב התנועה איזה זמן מה ולמה

Ahora bien, si dijéramos que este pensamiento de caminar, que está en el cerebro, descendió y fue

extendiéndose a través de los sucesivos descensos de nivel hasta llegar al pie y moverlo, entonces

el movimiento tendría que demorarse y retrasarse cierto tiempo. ¿Por qué, entonces,

El Alter Rebe descarta la explicación alternativa. Si la intención tuviera que desplazarse por etapas desde el

cerebro hasta el pie, tendría que haber una demora entre la decisión y el movimiento.

2
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מיד שעלה במחשבה יניע הרגל להלוך בלתי שהות ועיכוב כלל אפילו לרגע מזה נראה שלא ירדה

המחשבה מן המוח דרך ענין המשכה כמים שנמשכים ויורדין כו׳

apenas surge el pensamiento, ¿el pie se mueve para caminar sin ninguna demora ni retraso, ni si‐

quiera por un instante? De esto se evidencia que el pensamiento no descendió del cerebro me‐

diante un proceso de extensión, como el agua que es conducida y fluye hacia abajo, etc.,

Como el movimiento se produce sin ninguna pausa, el pensamiento no pudo haber fluido desde el cerebro

como el agua que corre cuesta abajo.

אלא שנמצאת ממש ברגל ואף שעיקרה במוח עכ״ז ]עם כל זה[ הארתה תתפשט בכל האברים כמו אור

השמש על הארץ ואינו מושג כל זה איך ומה היא.

sino que está realmente presente en el pie. Y aunque su lugar principal está en el cerebro, aun así

su irradiación se extiende a todos los miembros, como la luz del sol sobre la tierra. Nada de esto se

aprehende: ni cómo es ni qué es.

Más bien, el pensamiento está presente en el propio pie, mientras que su sede principal permanece en el

cerebro y su irradiación alcanza todos los miembros, del mismo modo que la luz del sol se extiende sobre la

tierra. Cómo sucede esto y qué es el pensamiento siguen estando más allá de nuestra comprensión; solo sa‐

bemos que es así.

וכן השכל ואותיות המחשבה שבנפש אינו מושג מהותם ממש כמו אדם שלמד מסכת אחת בעיון

ושגורה בפיו וכאילו מונחת אצלו בקופסא ואח״כ כשעסוק בענין אחר

Así también, el intelecto y las letras del pensamiento en el alma: su esencia misma no es aprehen‐

sible. Pensemos en una persona que estudió un tratado con profundidad, de modo que lo tiene

fluido en sus labios y es como si lo tuviera guardado en una caja. Después, cuando está ocupada

con otro asunto

Un segundo ejemplo: el intelecto y las «letras» del pensamiento —las palabras interiores con las que una

persona piensa— también son inaprensibles en su esencia. Quien ha dominado un tratado lo lleva consigo

como si estuviera guardado en una caja, incluso mientras su mente está ocupada con otras cosas.

או לומד מסכת אחרת אעפ״כ ]אף על פי כן[ כשרוצה נזכר על כל מסכת ההיא שלמד תחלה. הרי ע״כ

צריך לומר שישנה במוחו ושכלו גם בעת שאינו מהרהר בה כלל.

o estudia otro tratado, no obstante, cuando quiere recuerda todo aquel tratado que estudió antes.

Por lo tanto, necesariamente hay que decir que está presente en su mente e intelecto incluso cuan‐

do no piensa en él en absoluto.

Puesto que puede recordar todo el tratado cuando quiere, este debe estar presente en su mente incluso

cuando no piensa en él en absoluto. Esto prepara la pregunta del párrafo siguiente: ¿qué es ese conocimien‐

to almacenado?

3
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וא״כ איך ומה הוא מהות שכל זה שיש אצלו אף כשאינו מחשב בו כלל. הרי אין זה מושג כלל איך ומה

הוא.

Si es así, ¿cuál es la esencia de este intelecto que permanece en él incluso cuando no piensa en él

en absoluto? Esto no se aprehende en absoluto: cómo es ni qué es.

¿Qué es exactamente este conocimiento que permanece en una persona mientras no le presta atención? Na‐

die puede decir cómo es ni qué es.

והיינו מפני שהאדם להיותו בגוף אינו משיג אפילו מהות הרוחניות שבו היינו הנפש וכחותיה. כי אם

מציאותן לבד.

Esto se debe a que el ser humano, por estar dentro de un cuerpo, no aprehende siquiera la esencia

de la espiritualidad que hay en él, es decir, el alma y sus facultades, sino únicamente su existencia.

La razón es que un alma dentro de un cuerpo no puede captar la esencia de sus propias facultades espiri‐

tuales. Solo sabe que existen.

4

ומ״מ מציאותן יודע ומרגיש ממש אף שאינו משיג מהותן ואין צריך על זה אמונה וראיה. כ״א נרגש

ממש.

Sin embargo, conoce y siente realmente su existencia, aunque no aprehende su esencia; y para ello

no necesita fe ni prueba, sino que la siente realmente.

Este conocimiento de la existencia no es cuestión de fe ni de prueba: la persona siente directamente que tie‐

ne un alma y que esta posee facultades. Ese es el punto clave: se trata de un conocimiento real, sentido, aun‐

que no alcance la esencia.

3 ומזה יובן לנו למעלה באלקות וזהו הנקרא השגת המציאות ולא השגת המהות בלשון הפלסופים.

שהשגת מציאותו בלבד ולא השגת מהותו

Esto es lo que, en el lenguaje de los filósofos, se llama aprehensión de la existencia, y no aprehen‐

sión de la esencia. A partir de esto entenderemos [la cuestión] con respecto a la Divinidad: que la

aprehensión de Su existencia solamente, y no la aprehensión de Su esencia,

Los filósofos llaman a esto “aprehensión de la existencia”, en contraste con “aprehensión de la esencia”.

Ahora el Alter Rebe aplica la misma distinción a la Divinidad.

5
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דהיינו ע״ד הרגשת הגוף את הנפש כנ״ל הוא הנק׳ בשם דעת כמ״ש דע את אלקי אביך כו׳ שענין הדעת

הוא ענין ההרגשה כידוע שהוא ענין השגת המציאות בלבד

es decir, de manera análoga a cómo el cuerpo siente el alma, como se explicó antes, es lo que se

llama Daat (conocimiento), como está escrito: “Conoce al D'os de tu padre”, etc. Pues el concepto

de Daat es el concepto de sentir, como es sabido; es decir, la aprehensión de la existencia

solamente,

Saber que D'os existe sin captar qué es, del mismo modo en que el cuerpo siente el alma dentro de sí, es lo

que la Escritura llama Daat, como en la exhortación del rey David a Shlomó: “Conoce al D'os de tu padre”.

En este sentido, Daat es una conciencia sentida de que algo existe, no una captación de lo que es.

כמו עד״מ הנ״ל שידע האדם מנפשו אשר בתוכו שאינו יודע רק מציאותה ולא מהותה אמנם מרגישה

הרגשה שלימה ונק׳ הרגשה זו בשם ידיעה4 שיודע א״ע ]את עצמו[ כו׳.

como en la analogía mencionada antes: la persona sabe de su alma, que está dentro de ella, que

solo conoce su existencia y no su esencia; sin embargo, la siente plenamente, y este sentir se llama

“conocimiento”, pues se conoce a sí misma, etc.

Volvamos a la analogía: la persona solo sabe que su alma existe, pero la siente plenamente. A este sentir

pleno nos referimos cuando decimos que una persona “se conoce a sí misma”.

כך אור א״ס ב״ה בהתלבשותו בכל העולמות מורגש ונודע לנבראים הוא אבל לא נודע רק מציאותו
5 ולא מהותו כמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[.

Así también, la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, al revestirse en todos los mundos, es sentida y

conocida por los seres creados; pero solo se conoce su existencia, y no su esencia, como escribe el

Rambam.

Del mismo modo, la Luz Infinita revestida en todos los mundos es sentida y conocida por cada ser creado,

pero solo en cuanto a su existencia, no a su esencia. Este es el principio del Rambam aplicado a la luz que da

vida a la creación.

ובזה יתורץ הקושיא הנ״ל איך יהיה בחי׳ סובב בבחי׳ דעת הלא לית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כו׳. דפי׳

תפיסא הוא ענין השגת המהות דוקא כאדם התופס דבר בידו כו׳.

Con esto queda resuelta la pregunta planteada arriba: ¿cómo puede el nivel de la luz que circunda

todos los mundos (sovev kol almin) estar en el nivel de Daat (conocimiento), si ciertamente “nin‐

gún pensamiento puede aprehenderlo”, etc.? Pues “aprehender” significa específicamente captar

la esencia, como quien toma un objeto con la mano, etc.

Esto responde a la pregunta inicial. “Aprehender” en la enseñanza “ningún pensamiento puede aprehen‐

derlo” significa captar la esencia de algo, como cuando la mano se cierra alrededor de un objeto.

6
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 7 – 1 1

El cuerpo y el alma de la Torá

וזהו פי׳ השגה סתם שמשיג מהות הדבר כו׳ ובאמת אין במהות אור א״ס שום השגה אלא השגת

מציאותו בלבד כנ״ל.

Y este es el significado de “aprehensión” sin más precisiones: captar la esencia de algo, etc. En

verdad, no es posible aprehender en absoluto la esencia de la Luz Infinita (Or Ein Sof); solo es posi‐

ble aprehender su existencia, como se mencionó arriba.

En su sentido simple, aprehender significa captar qué es algo. No es posible aprehender de ese modo la

esencia de la Luz Infinita; solo puede aprehenderse su existencia.

ומ״מ הא דלית מחשבה תפיסא היינו השגת מהותו אבל בענין הדעת וההרגשה שהוא רק ענין השגת

מציאותו בלבד יכולים הנבראים להגיע ולהשיג6 וזהו מ״ע ]מצות עשה[ דוידת היום כו׳ וכן אתה הראת

לדעת7 כו׳:

Sin embargo, cuando se dice que “ningún pensamiento puede aprehenderlo”, se refiere a captar

Su esencia; pero los seres creados pueden alcanzar y adquirir Daat y la percepción, que consisten

únicamente en aprehender Su existencia. Este es el mandamiento positivo de “Conoce este día”,

etc., y asimismo el de “Se te ha mostrado, para que sepas”, etc.

Así, la enseñanza “ningún pensamiento puede aprehenderlo” descarta conocer la esencia de D'os, pero no

Daat, la percepción de Su existencia, que los seres creados sí pueden alcanzar. Por eso la Torá puede orde‐

nar: “Conoce este día”, y decir: “Se te ha mostrado, para que sepas.”

ב ויובן ענין זה בביאור יותר במה שמצינו כדוגמת זה בעסק התורה שיש בה סתים וגליא

2. Este asunto se comprenderá con mayor claridad a partir de algo semejante que encontramos en

el estudio de la Torá: que tiene una parte oculta y una parte revelada,

La sección 2 profundiza el punto mediante un paralelo con el estudio de la Torá. La Torá, como la persona,

tiene una parte oculta y una parte revelada (en arameo del Zóhar, setim y galya).

8 ובגופי התורה שייך השגת המהות שהם ג״כ בחי׳ גוף ונשמה כמבואר בזהר בהעלותך )דקנ״ב ע״א(

משא״כ בבחי׳ הסתים והפנימי׳ ]והפנימיות / והפנימית[.

que también corresponden a los niveles de cuerpo y alma, como se explica en el Zóhar, Beha'alos'‐

cha (152a). En los cuerpos de la Torá cabe captar la esencia, a diferencia del nivel oculto e interior.

El Zóhar describe la Torá como poseedora de un cuerpo —sus mandamientos, llamados “los cuerpos de la

Torá”— y de un alma, su significado interior. Las leyes reveladas pueden captarse en su esencia, pero no así

la dimensión oculta e interior.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

11likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

ומ״מ ע״י גופי התורה יוכל האדם לידע ג״כ קצת המציאות מהפנימית עד״מ שע״י חיות גוף האדם

מרגיש מציאות הנשמה כו׳.

Sin embargo, mediante los cuerpos de la Torá, la persona también puede conocer algo de la exis‐

tencia de la parte interior; por ejemplo, mediante la fuerza vital del cuerpo humano se percibe la

existencia del alma, etc.

Aun así, así como un cuerpo vivo muestra que hay un alma en su interior, las leyes reveladas le dan a la per‐

sona cierta conciencia de que existe una dimensión interior. Se trata del mismo conocimiento de la existen‐

cia, y no de la esencia, que describieron los párrafos anteriores.

9 ותלמודו בידו שבג״ע ]שבגן עדן[ וביאור הדבר דהנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אשרי מי שבא לכאן

לומדים ג״כ כל התשבע״פ ]התורה שבעל פה[ כמו ע״ד דוגמא עניני ההלכות שאנו שונין כאן בעוה״ז

10 כו׳ ,11 החומרי שור שנגח12,

La explicación del asunto es la siguiente: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Dichoso

quien llega aquí con su estudio en la mano”; [esto significa] que en el Gan Eden también se estudia

toda la Torá Oral, por ejemplo, los temas de las leyes que estudiamos aquí, en este mundo material:

“un buey que corneó”, etc.,

El Talmud relata un dicho escuchado en el mundo venidero: “Dichoso quien llega aquí con su estudio en la

mano”. De ello infiere el Alter Rebe que las almas en el Gan Eden también estudian la Torá Oral, incluidas

las mismas leyes que estudiamos, como las leyes de la Mishná acerca de un buey que corneó.

14 כו׳ וא״כ בג״ע ]בגן עדן[ ,15 וכיוצא וידוע דהלכה זו דבר13 ה׳ היא והקב״ה יושב ושונה כנגדו16,

שהנשמות עוסקים בהלכה זו דשור שנגח כו׳

y casos semejantes. Y es sabido que esta ley es la palabra de D'os, y que el Santo, bendito sea, se

sienta y estudia frente a él, etc. Si es así, en el Gan Eden, donde las almas se ocupan de esta ley de

“un buey que corneó”, etc.,

El Talmud entiende que “la palabra de D'os” se refiere a la halajá, y el Midrash dice que, cuando un sabio es‐

tudia, el Santo se sienta frente a él y estudia con él. Por lo tanto, las almas en el Gan Eden también se ocupan

de la ley del buey que corneó.
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אין לומר דהשגתם שם כהשגתנו כאן על ענינים גשמיים ממש דהרי אין שור גשמי בג״ע ]בגן עדן[ כו׳

ומופשט שם בודאי מכל גדר וגשם כו׳.

no se puede decir que allí su comprensión sea como la nuestra aquí, referida a asuntos realmente

físicos, pues ciertamente no hay un buey físico en el Gan Eden, etc.; allí todo está, sin duda, despo‐

jado de todo límite y de toda materialidad, etc.

Su estudio no puede referirse a bueyes físicos, puesto que nada en el Gan Eden es físico. Debe tratar de algo

abstracto y espiritual.

אך ודאי השגתם שם על רוחניות כמו בבחי׳ השור דמרכבה פני שור מהשמאל17 וכיוצא וסוד הכוונה

בטעמה של הלכה למה יהיה הדין כך כו׳ וזהו הנק׳ פנימית התורה ונשמתא דאורייתא

sino que, ciertamente, allí su comprensión se refiere a lo espiritual, como al nivel del buey de la

Carroza, “el rostro de un buey a la izquierda”, y cosas semejantes, así como al secreto de la inten‐

ción que subyace a la razón de la ley: por qué el dictamen debe ser de tal modo, etc. Esto es lo que

se llama la dimensión interior (pnimiut) de la Torá y “el alma de la Torá”,

Lo que estudian es la fuente espiritual de la ley, como el rostro del buey entre los cuatro rostros de la Carro‐

za en la visión de Ezequiel, y la razón oculta por la cual el dictamen es como es. Esto se llama la dimensión

interior de la Torá, su alma.

אבל השגתנו כאן הלכה זו דשור שנגח זהו בחי׳ גוף התורה ויש ג״כ שנק׳ לבושא דאורייתא בזהר
18 שם.

mientras que nuestra comprensión aquí de esta ley de “un buey que corneó” corresponde al nivel

del cuerpo de la Torá. Además, también existe lo que allí el Zóhar llama “el vestido de la Torá”.

Nuestro estudio aquí de la misma ley en términos físicos constituye el cuerpo de la Torá. El Zóhar también

habla allí de una capa exterior —los relatos de la Torá— a la que llama “el vestido de la Torá”.

19 כו׳ וכן בדוגמא זה בכל ההלכות שאנו שונין כאן כמו אם בהרת קדמה לשער לבן

Y así también sucede, de esta manera, con todas las leyes que estudiamos aquí, como: “Si la man‐

cha blanca precedió al cabello blanco”, etc.,

Lo mismo se aplica a cada ley que estudiamos. El siguiente ejemplo es la ley mishnáica de las afecciones de

la piel: si la mancha blanca (bahéret) apareció antes que el cabello blanco que hay en ella, la persona es

impura.

8
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כדאיתא בגמרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ במתיבתא דרקיעא20 אומר טהור כו׳ ומאן נוכח רבה בר

נחמני21 כו׳ ובודאי אין ענין הנגעים שם ענין גשמי כנגעים שלמטה

como se declara en la Guemará: el Santo, bendito sea, en la Academia Celestial dice: “Puro”, etc., y

“¿Quién decidirá? Rabá bar Najmani”, etc. Ciertamente, el tema de las afecciones allí no es algo fí‐

sico como las afecciones de aquí abajo;

El Talmud relata que la Academia Celestial debatió el caso en que no se sabe con certeza cuál apareció pri‐

mero: el Santo dictaminó “puro”, toda la Academia dictaminó “impuro”, y dijeron que Rabá bar Najmani, la

gran autoridad en estas leyes, decidiría. Es evidente que las “afecciones” debatidas allí no son afecciones fí‐

sicas de la piel.

אלא הם בחי׳ דינא קשיא אשר מהם יניקת החיצונים כמ״ש בזהר וכיוצא ועל ענין הסוד שלהם איך

ובמה יומתקו כו׳

sino que son el nivel del “juicio severo”, del cual las fuerzas externas reciben su sustento, como

está escrito en el Zóhar, y de manera similar. Y en cuanto a su secreto —cómo y mediante qué son

endulzadas—, etc.:

En su raíz espiritual, las afecciones son “juicio severo”, expresiones rigurosas de la contención divina de las

que las fuerzas ajenas a la santidad reciben su sustento. Lo que estudian las almas es el secreto de cómo y

mediante qué se endulzan estos juicios.

זהו ענין ההלכה ששונין שם אם בהרת קדמה כו׳ ונק׳ פנימיות התורה שנשמות עוסקים בהם בג״ע ]בגן

עדן[ כו׳

esta es la ley que estudian allí: “Si la mancha blanca precedió”, etc. Y esto se llama la dimensión

interior (pnimiut) de la Torá, con la que se ocupan las almas en el Gan Eden, etc.

Ese significado interior es la ley de “Si la mancha blanca precedió”, tal como se estudia arriba. Se llama la

dimensión interior de la Torá, y las almas se ocupan de ella en el Gan Eden.

23 כו׳ וכן כיוצא בזה בהלכות אחרות כמו הלכות מקוואות שש מעלות במקוואות22 זו למעלה מזו24,

Y lo mismo sucede con otras leyes semejantes, como las leyes de las mikvaot: “Hay seis grados de

mikvaot, uno por encima del otro”, etc.

Un segundo ejemplo: el tratado Mikvaot comienza enumerando seis grados de cuerpos de agua para la puri‐

ficación ritual, cada uno superior al anterior.
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הנה המקוה כאן הוא ארבעים סאה מים גשמיים כו׳ ולמעלה הוא ענין המשכת מים העליונים דבינה

ממקור החכמה ע״י בחי׳ ד׳ היודי״ן דע״ב ]דשם ע״ב[ כו׳

La mikve de aquí es de cuarenta seá de agua física, etc.; y arriba, esto corresponde a la atracción

de las aguas superiores de Biná (entendimiento) desde la fuente de Jojmá (sabiduría), mediante el

nivel de las cuatro yud de [el Nombre] Av (72), etc.,

Aquí abajo, una mikve contiene cuarenta seá de agua común; arriba, esto corresponde al flujo de las “aguas”

superiores de Biná desde su fuente en Jojmá. En la Cábala, este flujo llega mediante las cuatro letras yud en

la escritura del Nombre cuyo valor numérico es 72 (Av).

שמהם נמשכו מ׳ סאה25 כמבואר בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער השבת26 והסוד של ענין הטהרה דוקא בהן

לכל טומאה הוא ענין פנימיות התורה ועד״ז שונין שם גם זאת ההלכה דשש מעלות במקוואות זו

למעלה מזו כו׳

de las cuales se extraen los cuarenta seá, como se explica en Pri Etz Chaim, Sha'ar HaShabbat. Y el

secreto de la purificación [que se produce] específicamente por medio de ellas, de toda impureza,

es la dimensión interior de la Torá. De la misma manera, también estudian allí esta ley: “Hay seis

grados de mikvaot, uno por encima del otro”, etc.,

Pri Etz Chaim, una obra cabalística sobre el significado interior de las mitzvot y las plegarias, explica que los

cuarenta seá provienen de estas cuatro yud. Por qué la inmersión en agua así purifica de toda impureza for‐

ma parte de la dimensión interior de la Torá, y las almas de arriba también estudian los seis grados de mik‐

vaot de la Mishná.

שהם ששה צירופים של יה״ו כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שם ועד״ז בכל עניני המצות כולן וכמו בסוד

התפילין דבכאן נתלבשה מצות תפילין במעשה גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ בקלף ודיו גשמיי׳ ]גשמיים[

כו׳ ופ׳ קדש לי כל בכור27 כו׳

que son las seis permutaciones de yud-hei-vav, como está escrito allí en Pri Etz Chaim. Y lo mismo

ocurre con todos los aspectos de las mitzvot, todas ellas, como en el secreto de los tefilín: aquí, la

mitzvá de los tefilín se reviste en una acción física, sobre pergamino e tinta físicos, etc.; y el pasaje

“Santifica para Mí a todo primogénito”, etc.,

Pri Etz Chaim explica allí que los seis grados son las seis ordenaciones posibles de las tres letras yud, hei y

vav. Lo mismo se aplica a todas las mitzvot: los tefilín, por ejemplo, están hechos de pergamino e tinta físi‐

cos, y uno de sus pasajes es “Santifica para Mí a todo primogénito”.
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ידוע ששרשה בבחי׳ חכמה כי קדש הוא חכמה28 ונמשך להכתב בקלף ולהנתן בבית התפילין ויהיה

נמשך מזה בחי׳ מוחין עליונים לאדם בבחי׳ מקיף מה שא״א לו להשיג במוחין של עצמו כו׳ כמ״ש

במ״א.

se sabe que su raíz está en el nivel de Jojmá, pues “santo” es Jojmá; y se la hace descender para es‐

cribirla sobre pergamino y colocarla en la caja de los tefilín. De ello se atraerá a la persona el nivel

del intelecto supremo (mojin), en forma de luz circundante: aquello que le es imposible captar con

su propio intelecto, etc., como se explica en otro lugar.

Ese pasaje tiene su raíz en Jojmá, pues “santo” (kódesh) designa a Jojmá. Al escribirlo sobre pergamino y co‐

locarlo en los tefilín, atrae hacia quien los usa un intelecto superior que lo circunda desde arriba, algo que

su propia mente no podría captar.

והרי נמשך אור א״ס בחכמה שבפ׳ קדשכו׳ בכ אן דרך לבוש וענין גשמי ולמעלה הוא בבחי׳ הפנימי׳

]הפנימיות / הפנימית[ והמהות ממש

Así, la Luz Infinita (Or Ein Sof) que está en la Jojmá (sabiduría) de la sección “Santifícame”, etc.,

desciende aquí por medio de una vestimenta y de un elemento físico, mientras que arriba se en‐

cuentra en el nivel de la dimensión interior y de la esencia misma,

Así, la Luz Infinita que está en la Jojmá del pasaje “Santifícame” desciende aquí revestida en un objeto físico,

mientras que arriba está presente en su esencia interior.

29 בענין המצות מה שהם דהיינו בחי׳ אור החכמה דקדושה עצמה ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה משה ידבר30,

למעלה ענין ביקור חולים וענין תפילין כו׳ ע״ש.

es decir, el nivel de la luz de la Jojmá de la santidad misma. Véase lo escrito en Parshas Yisro, en el

discurso que comienza “Moshé hablará”, acerca de las mitzvot y de lo que son arriba: el asunto de

visitar a los enfermos y el de los tefilín, etc.; véase allí.

Arriba, la mitzvá es la luz de la Jojmá, que es la santidad misma. El Alter Rebe se refiere a su discurso “Mos‐

hé hablará”, en Parshas Yisro, que describe lo que son arriba mitzvot como visitar a los enfermos y los

tefilín.

9
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והנה לפי שהנשמה מלובשת בגוף גשמי ע״כ א״א לנו להיות להו השגת המהות ואפי׳ ]ואפילו[ לגדולי

חכמי האמת כ״א לנביא וחוזה לבד שמכונה בכתוב

Ahora bien, puesto que el alma está investida en un cuerpo físico, nos resulta imposible aprehen‐

der la esencia; esto es así incluso para los más grandes sabios de la Verdad, salvo para un profeta y

vidente, cuya aprehensión es llamada en las Escrituras

Como el alma está investida en un cuerpo físico, nadie en este mundo puede aprehender la esencia de la di‐

mensión interior de la Torá, ni siquiera los más grandes “sabios de la Verdad”, los maestros de la Kabalá. La

única excepción es el profeta, cuya aprehensión las Escrituras llaman “visión”.

בשם ראי׳ ]ראיה[ ממש וכמ״ש כ״ז ]כל זה[ במ״א ע״פ עוטה אור31 כשלמה32 כ״א זהו לימוד במתיבתא

דרקיעא ששם מושג מהות פנימית התורה כמו שהיא בכח״ב ]בכתר חכמה בינה[ דבריאה כו׳

«visión» real, como todo esto se explica en otro lugar acerca del versículo «Él se envuelve en luz

como en un manto». En cambio, esto corresponde al estudio en la Academia Celestial, donde se

aprehende la esencia de la dimensión interior de la Torá tal como es en Kéter (la Corona), Jojmá

(sabiduría) y Biná (entendimiento) de [el Mundo de] Beriá, etc.

La profecía es una “visión” real, como se explica en otro lugar acerca del versículo «Él se envuelve en luz

como en un manto». En cambio, aprehender la esencia de la Torá interior corresponde al estudio en la Aca‐

demia Celestial, donde esta se comprende tal como es en Kéter, Jojmá y Biná del Mundo de Beriá.

אך מ״מ אע״פ ]אף על פי[ שפנימית התורה אין מושג לשום חכם המהות כלל אבל עכ״ז ]עם כל זה[ מתוך

לימוד גופי התורה יוכל לעמוד מעט מזעיר על ידיעת המציאות מהפנימית

Sin embargo, aunque ningún sabio aprehende en absoluto la esencia de la dimensión interior de la

Torá, aun así, mediante el estudio del cuerpo de la Torá, puede alcanzar una medida muy pequeña

de conocimiento de la existencia de la dimensión interior;

Sin embargo, aunque ningún sabio de aquí aprehende la esencia de la dimensión interior de la Torá, el estu‐

dio de sus leyes reveladas proporciona una pequeña medida de conocimiento de que esa dimensión interior

existe.

שהרי מ״מ אפס קצהו מובן ומושג שעל כרחך יש אופן של פנימית התורה וטעמי מצות אשר הן נשמה

של גוף הלכה זו ומצוה זאת.

pues, en todo caso, se comprende y aprehende al menos un mínimo de ella: que necesariamente

existe cierta modalidad de la dimensión interior de la Torá y de los motivos de las mitzvot, que son

el alma del cuerpo de esta ley y de esta mitzvá.

Como mínimo, se comprende que cada ley y mitzvá debe tener un aspecto interior y un motivo, que son el

alma del cuerpo de esa ley.

10
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כמו שבגשמיות ממה שאנו רואים גוף האדם מורגש שיש בו נשמה אע״פ ]אף על פי[ שאינו יודע מהותה

איך ומה היא.

Así como en lo físico, al ver el cuerpo de una persona, se percibe que hay un alma en su interior,

aunque uno no conozca su esencia ni cómo es ni qué es.

Es como al contemplar un cuerpo humano vivo: se percibe que hay un alma en su interior, aunque no se

sepa qué es el alma.

וכך התורה נק׳ אדם33 רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם רמ״ח אברים כו׳ ויש בה גוף ונשמה כנ״ל

Así también, la Torá es llamada «hombre»: los 248 mandamientos positivos son 248 miembros,

etc., y tiene un cuerpo y un alma, como se mencionó antes.

La Torá misma es llamada «hombre», y sus 248 mandamientos positivos son sus 248 miembros. Al igual que

una persona, tiene un cuerpo y un alma.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אשרי מי שבא לכאן ותלמודו בידו34 שע״י לימוד גופי התורה

בעוה״ז משיג בג״ע ]בגן עדן[ מהות ממש מפנימית כו׳

Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: «Dichoso aquel que llega aquí con su estu‐

dio en la mano», pues mediante el estudio de los cuerpos de la Torá en este mundo, en el Gan Eden

se aprehende la esencia misma de la dimensión interior, etc.,

Por eso se dice: «Dichoso aquel que llega aquí con su estudio en la mano»: la Torá revelada que se estudia en

este mundo es lo que permite al alma, en el Gan Eden, aprehender la esencia misma de la dimensión inte‐

rior de la Torá.

משא״כ מי שאין בידו כלל מגופי תורה כו׳ והנה עד״ז יובן ג״כ בענין שיוכל להיות בחי׳ המשכת הדעת

בסוכ״ע ע״י קיום התומ״צ ]התורה ומצות[

lo cual no ocurre con quien no tiene en su mano nada de los cuerpos de la Torá, etc. Ahora bien, de

manera análoga se comprenderá también cómo puede producirse una extensión de Daat (conoci‐

miento) en la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), mediante el cumplimiento de

la Torá y las mitzvot.

Quien no lleva consigo nada de la Torá revelada carece de esto. El mismo principio explica cómo Daat pue‐

de alcanzar incluso el sovev kol almin mediante el cumplimiento de la Torá y las mitzvot.

11
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1 2

Conocer sovev a través de memalé; nutrir la fe

כי הגם דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ כלל מ״מ ידיעת המציאות יוכל להיות והיינו ע״ד ידיעת פנימית

התורה שהתורה ומצות הן מבחי׳ סוכ״ע.

Pues, aunque «ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto», no obstante, es posible co‐

nocer Su existencia, a la manera en que se conoce la dimensión interior de la Torá; pues la Torá y

las mitzvot provienen del nivel de sovev kol almin.

Aunque ningún pensamiento puede aprehender a D'os, es posible conocer Su existencia, del mismo modo

que sabemos que la Torá tiene una dimensión interior. La analogía se sostiene porque la Torá y las mitzvot

mismas provienen del nivel de sovev kol almin.

ועוד שהרי יודעים אנו שבחי׳ ממלא אינו אלא זיו והארה כו׳ והוא נובע בהכרח ממקור העצמי כמאור

השמש שמאיר האור וכיוצא א״כ בידיעה זו מורגשת לנו ידיעת והשגת מציאות דסובב עכ״פ ]על כל פנים[

Además, sabemos que el nivel de la luz que llena [los mundos] (memalé) no es más que un resplan‐

dor y un fulgor, etc., y que necesariamente procede de una fuente esencial, como la luminaria del

sol, que emite la luz, y cosas semejantes. Si es así, mediante este conocimiento percibimos, al me‐

nos, el conocimiento y la aprehensión de la existencia de la luz que circunda [los mundos] (sovev),

Un argumento adicional: memalé, la luz que llena y vivifica los mundos, no es más que un resplandor, y este

necesariamente procede de una fuente que lo trasciende, así como la luz del sol procede del sol. Por lo tan‐

to, conocer memalé ya nos da una percepción de que sovev, su fuente, existe.

35 גבי ותן בלבנו בינה להבין דהיינו דהיינו שיש מציאת סובב לגבי ממלא ועמ״ש בד״ה השמים כסאי36,

es decir, que sovev existe con respecto a memalé. Véase lo escrito en el discurso que comienza

“Los cielos son Mi trono”, acerca de “Concede a nuestros corazones entendimiento, para com‐

prender”, es decir,

Se sabe que sovev existe con respecto a memalé. El Alter Rebe remite a su discurso “Los cielos son Mi

trono”, sobre las palabras de la plegaria “Concede a nuestros corazones entendimiento, para comprender”.

12



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

19likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

להבין דבר מתוך דבר37 פי׳ תוך דבר הוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שמלובש בתוך העולמות ומבחי׳ ממכ״ע

]ממלא כל עלמין[ נהי׳ ]נהיה[ מבינים בחי׳ סוכ״ע כו׳

“comprender una cosa a partir de otra”: el sentido de “dentro de una cosa” es la luz que llena todos

los mundos (memalé kol almin), que está investida dentro de los mundos; y a partir del nivel de

memalé kol almin llegamos a comprender el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev

kol almin), etc.;

Allí, “comprender una cosa a partir de otra” se interpreta como comprender, a partir de memalé —la luz que

está “dentro” de los mundos—, la existencia de sovev, que los trasciende.

ע״ש ועמ״ש במ״א בפי׳ ברוך שאמר38 והיה העולם ברוך הוא בענין פי׳ אתה ופי׳ הוא שהוא בחי׳

ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע כו׳ ע״ש

véase allí. Véase también lo escrito en otro lugar al explicar “Bendito sea Quien habló y el mundo

llegó a existir, bendito sea Él”, respecto del significado de “Tú” y del significado de “Él”, que son

los niveles de memalé kol almin y sovev kol almin, etc.; véase allí.

También remite a su explicación de la plegaria “Bendito sea Quien habló”, donde “Tú”, el trato directo, co‐

rresponde a memalé, y “Él”, la tercera persona oculta, corresponde a sovev.

והיינו מה שנצטווינו גם על בחי׳ סובב וידעת היום39 כו׳ כי הוי׳ שהוא בחי׳ סובב הוא האלקי׳ להיות

בבחי׳ גילוי לכם דהיינו בבחי׳ השגת המציאות עכ״פ ]על כל פנים[

Y esto explica por qué también se nos ordenó respecto del nivel de sovev: “Conoce hoy”, etc., “que

Havaiá”, que es el nivel de sovev, “es Elokim”: que se revele a ustedes, es decir, al menos en el ni‐

vel de la aprehensión de su existencia.

Por eso el mandato “Conoce hoy” se aplica también a sovev. El Alter Rebe interpreta “que Havaiá es Elokim”

como que Havaiá, el sovev trascendente, debe revelárseles como Elokim, la divinidad presente en el mun‐

do, al menos hasta el punto de saber que existe.
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אך המשכת הדעת בבחי׳ זו היינו דוקא ע״י עסק התומ״צ ]התורה ומצות[ שע״ז ]שעי״ז[ ורעה אמונה40

שממשיך מזון בהאמונה שעם היות שבאמת בבחי׳ סוכ״ע לא שייך רק בחי׳ אמונה מ״מ ע״י התומ״צ

]התורה ומצות[ ממשיכים להיות באמונתו יחיה41 ממש

Pero la atracción de Daat hacia este nivel se produce específicamente mediante el estudio de la

Torá y el cumplimiento de las mitzvot, a través de los cuales [se cumple] “y apacienta la fe”, pues

se proporciona sustento a la fe. Porque, aunque en verdad, con respecto al nivel de sovev kol al‐

min, solo corresponde el nivel de la fe, no obstante, mediante la Torá y las mitzvot se lo atrae para

que, en efecto, “por su fe vivirá”.

La atracción de Daat hacia este nivel depende de la Torá y las mitzvot, que el Alter Rebe encuentra en la ex‐

presión “y apacienta la fe”: estas nutren la fe. Por sí solo, sovev solo se alcanza mediante la fe; pero la Torá y

las mitzvot hacen de esa fe una realidad viviente: “por su fe vivirá”.

והיינו שע״י התומ״צ ]התורה ומצות[ נמשך בחי׳ הדעת וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[ לקמן ע״פ הספרי שמתוך כך

אתה מכיר כו׳

Es decir, mediante la Torá y las mitzvot se atrae el nivel de Daat, como se explicará más adelante a

propósito del Sifri: “por medio de esto llegarás a reconocer”, etc.

En otras palabras, la Torá y las mitzvot atraen Daat hacia aquello que, de otro modo, solo se alcanzaría me‐

diante la fe. Más adelante lo desarrollará a partir de la enseñanza del Sifri de que el estudio de la Torá lleva a

reconocer al Creador.

וגם יובן עדו ע״פ מ״ש בד״ה אחרי ה׳ אלקיכם תלכו42 בענין כי מנסה כו׳ לדעת43 כו׳ ע״ש:

Esto también se comprenderá a partir de lo escrito en el discurso que comienza “Tras Havaiá,

vuestro D'os, caminarán”, acerca de “porque [Él] pone a prueba”, etc., “para saber”, etc.; véase

allí.

También remite a su discurso “Tras Havaiá, vuestro D'os, caminarán”, sobre el versículo según el cual D'os

pone a prueba a Israel “para saber” si lo aman.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 3 – 2 1

Daat como clave de las emociones

ג והנה פי׳ וענין דע את אלקי אביך44 היינו העמקת הלב שלא יסיח דעתו מזה ויהיה לזכרון לפניו
45 תמיד כמ״ש שויתי ה׳ לנגדי תמיד.

3. Ahora bien, el significado y el concepto de “Conoce al D'os de tu padre” consisten en profundi‐

zar en el corazón, de modo que uno no aparte de ello su atención y lo tenga siempre presente,

como está escrito: “He puesto a Havaiá siempre frente a mí”.

La sección 3 explica el mandamiento “Conoce al D'os de tu padre”. Aquí, Daat significa profundizar la aten‐

ción del corazón, de modo que la conciencia de D'os nunca se aparte de la mente, como en “He puesto a Ha‐

vaiá siempre frente a mí”.

וביאור הענין הנה מתחלה צריך להבין עוד ההפרש בין דעת לאמונה כי הנה הדעת הוא בחי׳ פנימית

47 עיין בספד״צ ]בספרא דצניעותא[ ספ״א ]סוף פרק א׳[ ומבואר המדות46 ונק׳ בזהר מפתחא דכליל שית48,

בע״ח ]בעץ חיים[ כו׳ עיין לקמן.

La explicación del asunto es la siguiente: primero debemos comprender más a fondo la diferencia

entre Daat (conocimiento) y fe. Pues Daat es el nivel de la dimensión interior de los atributos emo‐

cionales (midot), y en el Zohar se lo llama “la llave que incluye seis”. Véase Sifra diTzniusa, al final

del capítulo 1; esto se explica en Etz Chaim, etc.; véase más adelante.

Para explicar por qué esto importa, el Alter Rebe vuelve a la diferencia entre Daat y la fe. Daat es el núcleo

interior de las emociones, y el Sifra diTzniusa del Zohar lo llama “la llave que incluye seis”: los seis atributos

emocionales.

13

וביאור הדברים הנה מבשרי אחזה49 דאנו רואין באדם שכל המדות בטילים אחרי בחי׳ הדעת כו׳.

La explicación del asunto: «Desde mi carne contemplaré», pues vemos en el hombre que todos los

atributos emocionales (midot) están subordinados al nivel de Daat (conocimiento), etc.

El Alter Rebe muestra ahora que todas las emociones dependen de Daat, aprendiendo nuevamente «desde

mi carne»: es decir, de lo que una persona observa en sí misma.

כי הנה כשאדם יודע ומרגיש א״ע ]את עצמו[ כנ״ל הרי אנו רואים בחוש שלפי הוא מרגיש א״ע ]את עצמו[

וחיותו מאד

Pues cuando una persona se conoce y se siente a sí misma, como se mencionó antes, vemos clara‐

mente que, cuanto más intensamente se siente a sí misma y su fuerza vital,

Cuando una persona tiene una conciencia intensa de sí misma y de su propia vitalidad, sus emociones son

correspondientemente intensas.

14
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אזי מדותיו מתפעלים בתכלית ההתפעלות לאהוב בהתפעלות מה שיאהב ולשנוא בהתפעלות מה

שישנא יותר משאינו מרגיש א״ע ]את עצמו[ כ״כ ]כל כך[

sus atributos emocionales se despiertan entonces con la máxima intensidad: ama con intensidad

aquello que ama y odia con intensidad aquello que odia, más que cuando no se siente tanto a sí

misma.

Quien tiene una vívida conciencia de sí mismo ama aquello que ama y odia aquello que odia con toda su

fuerza, más que una persona cuya conciencia de sí misma es más débil.

כי מפני הרגשת עצמותו תיקר נפשו בעיניו מאד ויהיה דבר שהוא לטובתו יאהבנו בתכלית התפעלות

האהבה ובהיפך דבר שאינו לטובתו

Pues, debido a que siente su propio ser, su alma es muy preciada a sus ojos; por eso, amará con la

máxima intensidad aquello que es beneficioso para él. Y, a la inversa, algo que no es beneficioso

para él

Como siente tan intensamente su propio ser, su propia vida es preciada para él, y por eso ama con todo su

corazón aquello que le hace bien.

אלא מזיק לו ישנאהו בהתפעלות השנאה בתכלית משא״כ על אדם אחר אפילו על אוהבו וריעו לא

איכפת ליה כ״כ ]כל כך[

sino que lo perjudica, lo odiará con la máxima intensidad. No sucede así con respecto a otra perso‐

na: incluso por su amigo y compañero no se preocupa tanto

Del mismo modo, odia con toda su fuerza aquello que lo perjudica. En cuanto a otra persona, incluso un

amigo cercano, no se preocupa casi tanto.

כמו על עצמו כי אף שהוא אוהבו עכ״ז ]עם כל זה[ אין מרגיש כ״כ ]כל כך[ תמיד ומסלק דעתו ממנו

como por sí mismo. Pues, aunque lo ama, no lo siente tanto en todo momento y aparta de él su

atención;

Aunque ama a su amigo, no tiene conciencia de él constantemente; su atención se aparta de él.

לכן לא יתפעל כ״כ ]כל כך[ מענינו כמו על עצמו שאינו מסלק דעתו והרגשת עצמו לעולם ע,כ יתפעל

ביותר מעניני עצמו.

por eso, los asuntos de aquel no lo conmoverán tanto como los propios, pues nunca aparta de sí su

atención ni la conciencia de sí mismo. Por consiguiente, sus propios asuntos son los que más lo

conmueven.

Así, los asuntos de otra persona lo conmueven menos que los propios, porque su conciencia de sí mismo

nunca cesa. La intensidad del sentimiento sigue la constancia de la conciencia.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

23likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

ולכן גם בעניני עצמו אם מסלק לפי שעה בחי׳ ההרגשה מעצמותו כ״כ ]כל כך[ לא תיקר נפשו כ״כ ]כל כך[

בעיניו ויוכל להיות שלא יתפעל כ״כ ]כל כך[ מדבר שהוא נגד רצונו

Por lo tanto, también en sus propios asuntos, si por un tiempo aparta de sí mismo, en tal medida,

la sensación de su propio ser, su alma no será tan preciosa a sus ojos, y puede que algo que va con‐

tra su voluntad no lo conmueva tanto;

La prueba también funciona en sentido inverso. Si una persona deja de lado por un tiempo la conciencia de

sí misma, su propia vida le parece menos preciosa, y algo que va contra sus deseos quizá apenas la altere.

וכן לא יאהוב דבר שהוא לטובתו כ״כ ]כל כך[ בהתפעלות האהבה להיותו מסולק מענין עצמותו ואיננו

מרגיש את נפשו וחיותו להיות יודע א״ע ]את עצמו[ כ״כ ]כל כך[

y del mismo modo, no amará tanto algo que le resulta beneficioso, con una intensa emoción de

amor, pues está apartado de la cuestión de su propio ser y no siente su alma ni su fuerza vital, de

modo que no se conoce tanto a sí mismo;

Tampoco amará con tanta intensidad aquello que le beneficia, pues su mente está apartada de sí mismo y no

siente tanto su propia vitalidad.

כמו כאשר טרוד הוא בענין גדול שמסולק אז מעניני הרגשת עצמותו וכדומה וראיה ממה שכתב

הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ ספ״ז מהל׳ ]מהלכות / מהלכה[ מלכים וכל המתחיל כו׳

como cuando está ocupado con un asunto importante y entonces está apartado de la sensación de

su propio ser, y cosas semejantes. La prueba está en lo que escribe el Rambam al final del capítulo

7 de las Leyes de los Reyes: “Y quien comienza”, etc.;

Esto ocurre cuando alguien está absorto en un asunto importante y se olvida de sí mismo. Una prueba se en‐

cuentra en las Leyes de los Reyes del Rambam, al final del capítulo 7, acerca de un soldado que va a la

guerra.

ומבהיל עצמו עובר בל״ת ]בלא תעשה[ שנאמר אל ירך לבבכך אל תיראו50 כו׳ וקשה איך יעשה שלא

יפחד

“y se asusta a sí mismo transgrede una prohibición, como está dicho: ‘Que no se acobarde su cora‐

zón; no teman’, etc.”. Ahora bien, esto plantea una dificultad: ¿qué debe hacer para no tener

miedo?

El Rambam dictamina que quien se asusta a sí mismo en la guerra transgrede la prohibición de la Torá:

“Que no se acobarde su corazón; no teman”. Pero ¿cómo se puede ordenar a una persona que no sienta

miedo?

15
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אלא הענין שיסלק מחשבתו והרהורו מפחד זה ועי״ז מתבטל הפחד וז״ש ]וזהו שכתוב[ וכל המתחיל

לחשוב ולהרהר51 הרי ראיה ברורה שאפילו ההתפעלות הטבעית שבאהבת עצמו היא תלויה

Sino que el asunto es que debe apartar su pensamiento y sus cavilaciones de ese miedo, y median‐

te esto el miedo queda anulado. Y esto es lo que escribe: “Y quien comienza a pensar y a cavilar”.

Esta es una prueba clara de que incluso la emoción natural del amor a sí mismo depende

La respuesta es que debe apartar sus pensamientos del peligro y, entonces, el miedo desaparece; por eso el

Rambam habla de quien “comienza a pensar y a cavilar”. Esto demuestra que incluso los sentimientos natu‐

rales de amor a sí mismo dependen de hacia dónde dirige la mente una persona.

ע״פ הדעת והמחשבה וא״כ אנו רואים שכל המדות אהבה ושנאה ויראה ודומיהן אינן נמשכין ונגררין

רק על ידי הדעת וההרגשה שלפי שיודע ומרגיש א״ע ]את עצמו[ תמיד

del Daat (conocimiento) y del pensamiento. Si es así, vemos que todos los atributos emocionales

(midot), el amor, el odio, el temor y cosas semejantes, surgen y son impulsados únicamente por

medio del Daat y de la percepción: puesto que la persona se conoce y se siente constantemente a sí

misma,

Así, todas las emociones —el amor, el odio, el temor y cosas semejantes— surgen únicamente por medio del

Daat y de la conciencia. Como una persona siempre está consciente de sí misma, sus propios asuntos la con‐

mueven intensamente.

לכן יומשך ההתפעלות מאד בעניני עצמו ובהפך אם מסלק הדעת וההרגשה כ״כ ]כל כך[ מאהבת עצמו

כו׳ כנ״ל.

por eso surge una intensa emoción en sus propios asuntos; y lo contrario ocurre si aparta tanto el

Daat y la percepción de su amor a sí mismo, etc., como se explicó arriba.

Por el contrario, cuando una persona retira su Daat y su conciencia de su amor a sí misma, esos sentimien‐

tos se debilitan, como se mostró arriba.
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ומזה יובן איך שהתפעלות המדות נמשך רק אחר הדעת וההרגשה שאפילו בדבר הנוגע לעצמותו לא

יומשך ההתפעלות רק על ידי הדעת דייקא שהוא המתפשט במדות להחיותן וממנו עיקר הנהגתן

והטייתן כנ״ל.

De esto se comprenderá cómo el despertar de los atributos emocionales (midot) se produce única‐

mente después de Daat (conocimiento) y de la percepción: incluso en un asunto que atañe a su

esencia misma, el despertar solo se suscita específicamente por medio de Daat, pues esta se ex‐

tiende a los atributos para darles vida, y de ella provienen principalmente su conducta y su inclina‐

ción, como se mencionó antes.

La conclusión: solo Daat suscita las emociones. Incluso en asuntos que atañen a la esencia misma de una

persona, el sentimiento surge únicamente por medio de Daat, porque esta se extiende a las emociones, les

da vida y las dirige.

16

וזהו שנקרא הדעת בשם מפתחא דכליל שית52 פי׳ להיותו פותח את התפעלות המדה ומעוררה כמו

עד״מ המפתח הגשמי כו׳

Y por eso Daat es llamada «la llave que incluye seis»: es decir, porque abre la activación del atribu‐

to y lo despierta, como, a modo de analogía, una llave física, etc.

Por eso el Zóhar llama a Daat «la llave que incluye seis». Como una llave, Daat abre las emociones y las

despierta.

והוא כליל שית מכל ש שת המדות חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ וכו׳ ועיין מה שכתוב במ״א מענין הדעת
54 ,55 בביאור ע״פ מים רבים53 בפ׳ תולדות ובד״ה לא הביט און ביעקב.

Y «incluye seis»: los seis atributos, Jésed, Guevurá, Tiféret, etc. Véase lo escrito en otro lugar acer‐

ca de Daat, en la explicación del versículo «Muchas aguas», en Parshas Toldos, y en el discurso que

comienza «No ha visto iniquidad en Yaakov».

«Incluye seis» porque abarca los seis atributos emocionales: Jésed, Guevurá, Tiféret y los demás. El Alter

Rebe remite a sus exposiciones más amplias sobre Daat en los discursos «Muchas aguas» (Parshas Toldos) y

«No ha visto iniquidad en Yaakov».

17
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ועד״ז יובן ענין דע את אלקי אביך56 דהיינו להתבונן תמיד ושלא יסיח דעתו מהז שעי״ז דוקא יומשכו

המדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כמו עד״מ שמתפעל מאד בעניני נפשו וגופו שהוא לפי שאינהו מסלק דעתו

והרגשתו כו׳

En esta línea se comprenderá el concepto de “Conoce al D'os de tu padre”: es decir, contemplar

constantemente y no apartar de ello la mente, pues precisamente por medio de esto se despertarán

los atributos emocionales de amor y temor. Es como, por ejemplo, cuando una persona se con‐

mueve profundamente por los asuntos de su alma y de su cuerpo, porque no aparta de ellos su

mente ni su percepción, etc.;

Aplicado al servicio de D'os: “Conoce al D'os de tu padre” significa contemplar constantemente a D'os y no

permitir nunca que la mente se aparte de Él, pues solo así se despiertan el amor y el temor. Una persona

siente tan intensamente lo que atañe a su propio cuerpo y a su alma precisamente porque nunca deja de te‐

nerlos presentes.

כמ״כ ]כמו כן[ ויתר מכן צ״ל שלא יסיח דעתו מחיי החיים א״ס ב״ה ועי״ז יומשכו מדותיו לאהוב את ה׳

בלב ונפש ומאד וליראה ולפחוד מגדולתו ית׳ וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[.

del mismo modo, y con mayor razón, uno no debe apartar la mente de la Vida de la vida, el Infinito

(Ein Sof), bendito sea. Y por medio de esto se despertarán sus atributos emocionales para amar a

D'os con el corazón, el alma y todo su ser, y para sentir temor y pavor ante Su grandeza, bendito

sea, como se explicará.

Del mismo modo, y con mayor razón, uno debe mantener la mente fija en D'os, la Vida de la vida. Entonces

sus emociones se despertarán para amar a D'os con todo su corazón, su alma y todo su ser, y para temer y

sobrecogerse ante Su grandeza, como se explicará.

18

והנה מה שנקרא בחי׳ הדעת מפתח לגבי המדות והוא להם בבחי׳ התוך והפנימי׳ ]והפנימיות / והפנימית[

כנ״ל ולגבי החכמה שבמוחין אינו נמשך משם

Ahora bien, el nivel de Daat (conocimiento) es llamado una llave con respecto a los atributos emo‐

cionales (midot), y para ellos constituye su núcleo y dimensión interior, como se mencionó antes;

pero, con respecto a Jojmá (sabiduría) dentro del intelecto (mojin), no se extiende desde allí.

Daat se orienta en dos direcciones. Con respecto a las emociones, es una llave y su núcleo interior; pero,

con respecto a Jojmá, el intelecto superior, recibe únicamente de la dimensión posterior de Jojmá.

19
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רק בבחי׳ אחוריים דחכמה כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דמאחוריים דאבא המלובש ביסוד דאימא נעשה בחי׳

הדעת לז״א וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ שמות57 גבי ותקרא את שמו משה כי מן המים
58 משיתיהו.

sino únicamente del aspecto posterior de Jojmá, como está escrito en Etz Chaim: de la dimensión

posterior de Aba, que está investida en el Yesod (fundamento) de Ima, se forma el nivel de Daat de

Zeir Anpín; y como está escrito en el Likkutei Torah del Arizal, en la parashá Shemot, acerca de

“Ella llamó su nombre Moshé, pues de las aguas lo saqué”.

En la enseñanza del Arizal, el Daat de Zeir Anpín se forma a partir de la dimensión posterior de Aba (Jojmá),

tal como está investida en el Yesod de Ima (Biná). El Alter Rebe también remite al Likkutei Torah del Arizal

sobre el versículo que da nombre a Moshé: “pues de las aguas lo saqué”.

והענין מובן מצד עצמו להיות כי ענין ההרגשה הנ״ל הרי איננה השגת המהות כמו בחי׳ ראיה שהיא

בחי׳ החכמה

El asunto se entiende por sí mismo, pues la percepción mencionada antes no es aprehensión de la

esencia, como el nivel de la visión, que es el nivel de Jojmá (sabiduría);

La razón resulta evidente por sus propios términos: la percepción que es Daat no es aprehensión de la esen‐

cia. Una captación directa de esa índole es “ver”, y pertenece a Jojmá.

רק היא ידיעה והשגה מרחוק לא במהות ואיכות רק בבחינת ההרגשה בלבד שמרגיש מציאות הדבר

וא״כ אין זאת רק בחי׳ אחוריים של החכמה

sino conocimiento y aprehensión desde lejos, no de la esencia ni de la cualidad, sino únicamente

en el nivel de la percepción: uno percibe que la cosa existe. Por lo tanto, esto no es más que el ni‐

vel del dorso de Jojmá.

Daat conoce desde lejos: percibe que algo existe sin captar su esencia ni su naturaleza. Por eso, no es más

que el “dorso” de Jojmá.

כי גופה של חכמה ופנימיותה הוא ענין בחינת ראיה ולכן השגת הנביאים מכונה בכתוב בשם ראיה
וירא אליו59 ה׳ וראית את אחורי60

Pues el cuerpo de Jojmá y su dimensión interior corresponden al nivel de la visión. Por eso, la Es‐

critura denomina “visión” a la aprehensión de los profetas: “Havaiá se apareció a él” y “Verás Mi

dorso”.

Jojmá, en su propio cuerpo y núcleo, es “visión”. Por eso la Escritura llama “visión” a la profecía, como en

“Havaiá se apareció a él” y “Verás Mi dorso”.

20
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ואף שזהו דרך משל ואינה ראיית עין בשר גשמי ממש מ״מ הנמשל צ״ל דומה למשל משא״כ הדעת

וההרגשה הוא

Y aunque esto sea a modo de metáfora y no sea una visión real con un ojo físico de carne, sin em‐

bargo, lo ilustrado debe asemejarse a la metáfora. En cambio, Daat (conocimiento) y la percepción

son

La visión profética no es una visión física, pero una metáfora debe asemejarse a aquello que ilustra; por eso,

la profecía es realmente una forma de visión directa. Daat y la percepción no son una visión de esta índole.

רק בחי׳ אחוריים לגבי בחינה זו ועל כן מבחי׳ אחוריים דיסוד או״א ]אבא ואימא[ בלבד הוא שנעשה

ונמשך בחי׳ הדעת לז״א.

únicamente el nivel del dorso con respecto a este nivel. Por eso, el nivel de Daat de Zeir Anpín se

forma y se extiende únicamente desde el nivel del dorso del Yesod de Aba e Ima.

Daat es únicamente el “dorso” en relación con una visión de esta índole. Por eso, el Daat de Zeir Anpín se

forma únicamente a partir del dorso del Yesod de Aba e Ima.

וזהו ענין ומבשרי אחזה61 שר״ל ]שרוצה לומר[ בחי׳ הדעת ואחזה הוא תרגום62 של ראייה63 והיינו רק

בחי׳ אחוריים

Y este es el sentido de “y desde mi carne contemplo”: se refiere al nivel de Daat (conocimiento),

pues “contemplo” (ajazé) es la traducción aramea de “ver”, y esto es únicamente el nivel posterior

Esto explica el versículo “desde mi carne contemplo”: aquí, “contemplo” representa Daat. La palabra ajazé

es el equivalente arameo de “ver”, su traducción, y por eso designa únicamente el aspecto posterior de la

visión.

של בחי׳ ראייה64 ממש ועיין בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ בתהלים על פ׳ ולתבונתו אין מספר65 מבואר

שהתבונה היא למעלה מבחי׳ הדעת דז״א והיינו מטעם הנ״ל.

del nivel de la visión propiamente dicha. Véase Likkutei Torah del Arizal sobre los Salmos, acerca

del versículo “Su entendimiento no tiene número”, donde se explica que la tevuná está por encima

del nivel de Daat de Zeir Anpín; y esto se debe a la razón mencionada antes.

El Alter Rebe agrega que Likkutei Torah del Arizal sobre los Salmos, acerca de “Su entendimiento no tiene

número”, sitúa el entendimiento (tevuná) por encima de Daat de Zeir Anpín, por la misma razón.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 2 2 – 2 5

Daat y la fe, abajo y arriba

והנה מאחר שנתבאר שע״י בחי׳ הדעת הוא נמצא מציאת ההתפעלות דוקא כנ״ל יובן מזה עיקר

ההפרש בין הדעת ובין האמונה כנ״ל

Ahora bien, puesto que se ha explicado que es precisamente por medio del nivel de Daat (conoci‐

miento) que llega a existir la conmoción emocional, como se mencionó antes, de esto se compren‐

derá la diferencia esencial entre Daat y la fe, como se mencionó antes.

Tras mostrar que la conmoción de las emociones llega a existir únicamente por medio de Daat, el Alter Rebe

puede enunciar ahora la diferencia fundamental entre Daat y la fe.

כי כמו שמבואר למעלה בבחי׳ הדעת שבנפש האדם כך יובן למעלה בבחי׳ הדעת באלקים חיים ומלך
עולם66

Pues, así como se explicó antes respecto del nivel de Daat en el alma del hombre, también se com‐

prenderá arriba, respecto del nivel de Daat en el D'os viviente y Rey del mundo:

Lo que se explicó acerca de Daat en el alma humana también se aplica arriba, a Daat en D'os, “el D'os vi‐

viente y Rey del mundo”, como lo llama la bendición matutina anterior al Shemá.

דהיינו בחי׳ המדות דז״א דאצי׳ שבהן מלובש בחי׳ הדעת הן הן היורדין להתלבש במל׳ דאצי׳ בחב״ד

]בחכמה בינה ודעת[ ומדות שבה כדי להחיות רוח שפלים67 מאין ליש כו׳

es decir, el nivel de los atributos emocionales (midot) de Zeir Anpín de Atzilut, en los que está in‐

vestido el nivel de Daat: son ellos quienes descienden para investirse en Maljut de Atzilut, en la Joj‐

má, la Biná, la Daat y los atributos emocionales que hay en ella, a fin de “reanimar el espíritu de

los humildes”, de la nada a algo, etc.

En Atzilut, los atributos emocionales de Zeir Anpín, con Daat investido en ellos, descienden a Maljut de Atzi‐

lut y a su propio intelecto y emociones. Su propósito es dar vida a los mundos inferiores y hacerlos pasar de

la nada a la existencia.
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וזהו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ומזה נמשך בחיי׳ ]בחינת[ הדעת גם בנבראים כולם מה שיודעים ומכירים

את בוראם בבחי׳ ההרגשה ממש כאדם שיודע א,ע וחיותו כך יודעים את מקור החיים וחיי החיים

שמחיה כל הנבראים כו׳.

Y este es el nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin). De esto también se ex‐

tiende el nivel de Daat a todos los seres creados, de modo que conocen y reconocen a su Creador

mediante una percepción real: así como una persona se conoce a sí misma y conoce su fuerza vi‐

tal, ellos conocen la Fuente de la vida y la Vida de la vida, que da vida a todos los seres creados, etc.

Esta luz que da vida es memalé kol almin. Por medio de ella, Daat llega a cada criatura: así como una perso‐

na se conoce a sí misma y conoce su propia vida, todos los seres creados perciben y reconocen a su Creador,

la Fuente y la Vida de su vida.

ושבלעדו אין להם קיום ומציאות כלל אפילו רגע ומסתעפי׳ ]ומסתעפים[ מזה הדעת בחי׳ המדות אהוי״ר

]אהבה ויראה[ לאהוב את68 ה׳ ולעשות מצותיו

y que sin Él no tienen sustento ni existencia alguna, ni siquiera por un instante. De este Daat (co‐

nocimiento) se desprende el nivel de los atributos emocionales, amor y temor: amar a D'os y cum‐

plir Sus mitzvot

Toda criatura siente que sin D'os no existiría ni siquiera por un instante. De este Daat se desprenden el

amor y el temor: el amor a D'os y el deseo de cumplir Sus mitzvot.

כמו שיאהוב חיי נפשו וכמ״ש לאהבה את ה׳ כי הוא חייך כו׳ ולשנוא מה שמנגדו ומזיק להארה האלקי׳

עליו והוא כל שס״ה ל״ת ]לא תעשה[ להתרחק מהם בתכלית

como uno ama la vida de su alma, tal como está escrito: “amar a Havaiá”, “porque Él es tu vida”,

etc.; y odiar todo lo que se le opone y perjudica la iluminación divina que recibe, es decir, las 365

prohibiciones, manteniéndose completamente alejado de ellas,

La persona ama a D'os como ama su propia vida, tal como dice el versículo: “amar a Havaiá... porque Él es

tu vida”. Asimismo, odia todo lo que perjudica la luz divina que recibe, es decir, las 365 prohibiciones, y se

mantiene completamente alejada de ellas.

כמו שישנא האדם דבר שמזיק לו תכלית השנאה וא״כ סיבת קיום מצות עשה וריחוק כל ל״ת ]לא תעשה[

תלויה רק בבחי׳ הדעת

del mismo modo que una persona odia con el mayor odio aquello que la perjudica. Si es así, la cau‐

sa de cumplir los mandamientos positivos y mantenerse alejado de todas las prohibiciones depen‐

de únicamente del nivel de Daat,

Así es como una persona odia todo aquello que la perjudica. Por lo tanto, todo el motivo para cumplir los

mandamientos positivos y evitar las prohibiciones depende de Daat.
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והוא ההרגשה שמרגיש הנפש האלקית את אור האלקי והיותו בחי׳ חיי החיים וע״ז נאמר דע את אלקי

אביך69 להיות לזכרון בין עיניו תמיד

que consiste en la percepción mediante la cual el alma divina percibe la luz divina y que esta es el

nivel de la Vida de la vida. Acerca de esto se dice: “Conoce al D'os de tu padre”: que esto perma‐

nezca constantemente como recuerdo entre sus ojos,

Ese Daat es la percepción del alma divina de la luz de D'os como la Vida de su vida. Por eso el versículo dice:

“Conoce al D'os de tu padre”: la conciencia debe permanecer constantemente ante los ojos de la persona.

כדי שירגיש מאד איך שצריך ליראה מלעבור רצונו ועיין מה שכתוב בד״ה ראשי המטות70 בפי׳ וענין

יראת חטא.

para que sienta profundamente cuánto debe temer transgredir Su voluntad. Véase lo escrito en el

discurso que comienza “Los jefes de las tribus”, acerca del significado y el concepto del temor al

pecado.

La conciencia constante hace que la persona sienta intensamente cuánto debe temer transgredir la voluntad

de D'os. El Alter Rebe remite a su discurso “Los jefes de las tribus”, acerca del significado del temor al

pecado.

ושצריך להשתוקק ולחשוק לדבקה בו ית׳. ואמנם האמונה הוא למעלה מבחי׳ הדעת וההשגה דהיינו

שהוא רק בבחי׳ מקיף על השכל והמדות.

Y que debe anhelar y desear apegarse a Él, bendito sea. Sin embargo, la fe está por encima del ni‐

vel de Daat (conocimiento) y de la comprensión; es decir, se encuentra únicamente en el nivel de

una [luz] circundante por encima del intelecto y de los atributos emocionales (midot).

Daat también hace que la persona anhele apegarse a D'os. Sin embargo, la fe está por encima de Daat y de la

comprensión: circunda el intelecto y las emociones desde afuera, en lugar de penetrar en ellos.

ולכן אין ממנה התפעלות המדות כ״כ ]כל כך[ שהרי גנבא אפום מחתרתא71 רחמנא קריא הרי מאמין

ביכולת רבש״ע ]רבונו של עולם[ ועכ״ז ]ועם כל זה[ הוא עובר רצונו ית׳ והיינו מפני שהאמונה אצלו בבחי׳

ריחוק ובבחי׳ מקיף בלבד.

Por eso, no produce tanta conmoción en los atributos emocionales. Pues “el ladrón, en la boca del

túnel, invoca al Misericordioso”: cree en el poder del Amo del mundo y, aun así, transgrede Su vo‐

luntad, bendito sea. Esto se debe a que, en su caso, la fe está distante y es únicamente circundante.

Por eso, la fe por sí sola no conmueve mucho las emociones. El ejemplo del Talmud es el ladrón que invoca a

D'os justo en la boca de su túnel: cree en el poder de D'os, pero transgrede Su voluntad porque su fe perma‐

nece distante y fuera de él.
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וע״כ נק׳ האמונה בשם עטרה שהיא כעטרה המקפת על הראש כמ״ש למעלה. ולמעלה באלקות יובן

מזה שהוא בחי׳ ומדרגה הגבוה מבחי׳ הדעת דז״א הנ״ל

Por eso la fe recibe el nombre de “corona”, pues es como una corona que rodea la cabeza, como se

escribió arriba. Y, en lo Alto, en la Divinidad, de esto se entiende que es un nivel y rango superior

al nivel de Daat de Zeir Anpín mencionado arriba;

Por eso la fe recibe el nombre de “corona”: como una corona, rodea la cabeza en lugar de estar dentro de

ella. También en lo Alto, su contraparte es un nivel superior al Daat de Zeir Anpín.

אלא הוא בחי׳ אור מקיף על המדות דאצילות עד שאינם מתפעלים ממנו כלל כו׳ והוא הנק׳ בחי׳ כתר

דז״א

sino que es el nivel de una luz circundante sobre los atributos emocionales (midot) de Atzilut, has‐

ta el punto de que estos no se ven afectados por ella en absoluto, etc. Y esto es lo que se llama el ni‐

vel de Kéter de Zeir Anpín,

Es una luz circundante sobre los atributos emocionales de Atzilut, tan por encima de ellos que estos no son

movidos por ella en absoluto. Se llama Kéter, la corona, de Zeir Anpín.

כמו העטרה הכותרת על הראש כו׳ וכשבא הארה זו למטה במל׳ דאצי׳ נק׳ כתר מל׳ כו׳

como la corona que corona la cabeza, etc. Y cuando esta iluminación desciende a la Maljut de Atzi‐

lut, se llama Kéter de Maljut, etc.

El nombre es apropiado, pues una corona se posa sobre la cabeza. Cuando esta luz desciende a la Maljut de

Atzilut, se llama Kéter de Maljut.

ודרך כלל זהו מבחי׳ סובב בכל עולם לפי ערכו באצי׳ מבחי׳ סובב דאצי׳ ובבריאה מבחי׳ סובב וכתר

דבריאה כו׳

En términos generales, esto proviene del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) en cada mundo, de acuerdo con su medida: en Atzilut, del nivel del sovev de Atzilut; y en

Beriá, del nivel del sovev y Kéter de Beriá, etc.

En términos generales, esto es el sovev, la luz circundante, de cada mundo según su nivel: en Atzilut, el so‐

vev de Atzilut; en Beriá, el sovev y Kéter de Beriá; y así sucesivamente.
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ולפי שהוא בחי׳ סובב ומקיף ע״כ אינו מאיר בגילוי כ״כ ]כל כך[ בהעולם בבחי׳ דעת ממש וכן למטה

באדם הדעת הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אבל האמונה היא גם בבחי׳ סוכ״ע.

Y puesto que es el nivel de sovev y circunda, no ilumina el mundo de manera tan manifiesta, en el

nivel de Daat propiamente dicho. Del mismo modo, abajo, en el hombre: Daat pertenece al nivel

de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), pero la fe pertenece también al nivel de

la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin).

Como circunda en vez de penetrar, no ilumina abiertamente el mundo como Daat propiamente dicho. Del

mismo modo, en el hombre, Daat pertenece a memalé kol almin, mientras que la fe alcanza incluso sovev

kol almin.

אך ע״י המצות ממשיכים בחי׳ סוכ״ע שיומשך ג״כ בבחי׳ דעת כי רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ ושס״ה ל״ת ]לא

תעשה[ נמשכין מבחי׳ ה״ח ]ה׳ חסדים[ וה״ג ]וחמש גבורות[ הנמשכין מבחינת הדעת כו׳

Sin embargo, por medio de las mitzvot se atrae el nivel de sovev kol almin, para que también des‐

cienda al nivel de Daat. Pues los 248 mandamientos positivos y las 365 prohibiciones provienen

del nivel de los cinco Jasadim y las cinco Guevurot, que descienden del nivel de Daat, etc.;

Sin embargo, por medio de las mitzvot, el sovev también desciende a Daat. Los 248 mandamientos positivos

y las 365 prohibiciones derivan de los cinco Jasadim y las cinco Guevurot, fuerzas de dar y de contener, que

a su vez provienen de Daat.

ושרש המשכה זו היא מבחי׳ רצון העליון הסוכ״ע ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר רפ קרח72

ועמ״ש עוד מזה לקמן בס״ד ]בסייעתא דשמיא[

y la raíz de esta atracción proviene del nivel de la Voluntad Suprema, el sovev kol almin. Véase el

comentario de Ramaz al Zohar, al comienzo de Parshat Koraj; y véase también lo que se escribe

más adelante sobre esto, con la ayuda del Cielo.

La raíz de este flujo es la Voluntad Suprema, que es sovev kol almin. El Alter Rebe remite al comentario de

Ramaz al Zohar, al comienzo de Parshat Koraj, y anuncia que más adelante volverá sobre el tema.

וזהו עיקר ענין הציווי וידעת היום73 שע״י הדעת וההעמקה בבחי׳ אני ה׳ לא שניתי74 בחינת סוכ״ע

עי״ז דוקא תגדל אהבתו ויראתו וכמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[

Y este es el sentido esencial del mandamiento “Conoce este día”: que, mediante Daat y la profunda

reflexión sobre el nivel de “Yo, Havaiá, no he cambiado”, el nivel de sovev kol almin, precisamente

por medio de esto crecerán su amor y su temor, como está escrito en Pri Etz Chaim,

Este es el núcleo del mandamiento “Conoce este día”: la profunda reflexión sobre el nivel inmutable de

D'os, “Yo, Havaiá, no he cambiado”, que es sovev kol almin, es lo que hace crecer el amor y el temor.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 6 – 3 0

Por qué el futuro se llama «conocimiento»

שער חג המצות פ״א שיש כמה בחינות מוחין דגדלות75 כו׳ והנה ע״י קיום מצות וידעת היום שהוא רק

בחי׳ הידוע מציאותו ולא מהותו

Sha'ar Chag HaMatzos, capítulo 1, que hay varios niveles de intelecto desarrollado (mojin de

gadlut), etc. Ahora bien, mediante el cumplimiento del precepto “Conoce este día”, que correspon‐

de únicamente al nivel de [Él] cuya existencia se conoce, pero no Su esencia,

Pri Etz Chaim, en la Puerta de Pesaj, describe varios niveles de intelecto desarrollado (mojin de gadlut).

Cumplir ahora “Conoce este día” brinda únicamente conocimiento de que D'os existe, no conocimiento de

Su esencia.

הנה עי״ז יומשך השכר לעתיד להיות ונגלה כבוד76 ה׳ כו׳ בבחי׳ ראיה והשגה ממש כי עין בעין יראו77

וכמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל78 ע״ש:

por medio de esto se atraerá la recompensa en el Tiempo Venidero: “se revelará la gloria de Ha‐

vaiá”, etc., en el nivel de la visión y la aprehensión reales, pues “verán ojo a ojo”; como se escribe

sobre esto en el discurso que comienza “Retorna, Israel”; véase allí.

La recompensa por ese conocimiento, en el Tiempo Venidero, será la visión y la aprehensión reales: “se re‐

velará la gloria de Havaiá” y “verán ojo a ojo”. El Alter Rebe remite a su discurso “Retorna, Israel”.

ד והנה לפ״ז ]לפי זה[ צ״ל מ״ש לע״ל ]לעתיד לבוא[ ומלאה הארץ דעה79 דהרי גדולה מזו נאמר לע״ל ]לעתיד

לבוא[ ונגלה כבוד80 ה׳ וראו כל בשר כו׳

4. Ahora bien, según esto, debemos comprender lo que se dice acerca del Tiempo Venidero: «La

tierra se llenará de conocimiento», pues ciertamente acerca del Tiempo Venidero se dice algo aún

mayor: «Se revelará la gloria de Havaiá y toda carne verá», etc.;

La sección 4 plantea una dificultad. Isaías promete que en el Tiempo Venidero «la tierra se llenará de cono‐

cimiento», pero las Escrituras también prometen algo mayor: «Se revelará la gloria de Havaiá y toda carne

verá».
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וכתיב עין בעין יראו81 אשר הראיה היא השגת המהות ממש וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שלהי

82 כו׳ וכנודע ג״כ מענין משה שנתבא בזה לפי מסכת תענית ע״פ ואמר ביום ההוא הנה אלקינו זה83,
84 ,85 שראה באספקלריא המאירה.

y está escrito: «Pues verán ojo a ojo», donde ver significa una aprehensión real de la esencia; como

dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, al final del tratado Taanit, sobre el versículo «Y se

dirá en aquel día: “He aquí, este es nuestro D'os”», etc.; y como también se sabe acerca de Moshé,

que profetizó con [la palabra] «esto» porque vio a través de un cristal luminoso.

También está escrito: «Verán ojo a ojo», y ver significa aprehender la esencia misma. El Talmud, al final de

Taanit, describe a los justos señalando a D'os y diciendo: «Este es nuestro D'os»; y Moshé profetizó con la

palabra «esto» porque vio a través de un cristal claro.

וא״כ מהו שנאמר אלע״ל ]על לעתיד לבוא[ ומלאה הארץ דעה אשר הדעת אינו אלא השגת והרגשת

המציאות ולא המהות ממש.

Si es así, ¿qué significa lo que se dice acerca del Tiempo Venidero: “La tierra se llenará del conoci‐

miento”, si Daat (conocimiento) no es sino la aprehensión y percepción de la existencia, y no de la

esencia misma?

Si en el futuro habrá visión efectiva, ¿por qué se promete únicamente “conocimiento”, que es percibir la

existencia y no la esencia?

86 האחד היא בחי׳ ראייה והענין כי הנה ע״פ המבואר למעלה יובן שיש ג׳ מדריגות למטה באדם.

והשגת המהות. הב׳ בחי׳ הדעת הוא ידיעת והרגשת המציאות ולא השגת המהות.

La explicación es que, de acuerdo con lo expuesto arriba, se entenderá que en el hombre hay tres

niveles. El primero es el nivel de la visión y la aprehensión de la esencia. El segundo es el nivel de

Daat: conocer y percibir la existencia, sin aprehender la esencia.

La respuesta comienza con tres niveles en el hombre. El primero es la visión, la aprehensión de la esencia;

el segundo es Daat, conocer y percibir la existencia sin captar la esencia.

הג׳ בחי׳ האמונה שמאמין האמת בכל לב אף שאין זה בבחי׳ דעת והרגשה אצלו ועד״ז שם שמים שגור

בפי הכל87 כנ״ל

El tercero es el nivel de la fe: uno cree la verdad de todo corazón, aunque para él no esté en el nivel

de Daat y percepción. De manera similar, “el Nombre del Cielo es habitual en la boca de todos”,

como se mencionó arriba.

El tercero es la fe: creer de todo corazón en una verdad que uno no ve ni percibe. Por eso, en palabras del

Midrash, “el Nombre del Cielo es habitual en la boca de todos”, incluso cuando no se siente.
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והנה א״כ למעלה ג״כ עד״ז הוא בג׳ המדרגות הללו ואמנם ממילא מובן שלמעלה כל מה שהוא יותר

גבוה יותר מופלא ונעלם הוא.

Así pues, también arriba existen estos tres niveles. Sin embargo, es evidente que, cuanto más ele‐

vado es algo arriba, más sublime y oculto es.

Arriba también existen los mismos tres niveles. Pero, en los planos superiores, cuanto más elevado es un ni‐

vel, más oculto y sublime es.

88 כמ״ש באדר״ז ]באדרא זוטא[ )דר״צ ע״א( והיינו לפי שהיא ראישת והנה החכמה נק׳ אתה כי אתה אבינו89,

הגילוי כולם בחכמה עשית שמתלבשת בכל העולמות ובג״ע ]ובגן עדן[ היא

Ahora bien, Jojmá (sabiduría) es llamada “Tú”, como en “Pues Tú eres nuestro Padre”, según está

escrito en la Idra Zuta (290a). Esto se debe a que es el comienzo de la revelación: “Tú los hiciste a

todos con Jojmá”. Está investida en todos los mundos, y en el Gan Eden es

Jojmá es llamada “Tú”, la forma de dirigirse directamente a alguien, como en “Pues Tú eres nuestro Padre”,

según dice la Idra Zuta. Es el comienzo de la revelación, como en “Tú los hiciste a todos con Jojmá”, y está

investida en todos los mundos.

בבחי׳ גילוי ההשגה לכל חד לפום90 שיעורא דילהי91 בבחינת השגת המהות ממש בזיו והארה זו

)ועמ״ש מזה בת״א ]בתורה אור[ פ׳ חיי שרה( ולכן נק׳ אתה.

un nivel de aprehensión revelada, para cada uno según su medida, en el nivel de la aprehensión

efectiva de la esencia de este resplandor y radiancia (véase lo escrito al respecto en Torah Ohr,

Parshas Chayei Sarah); por eso se la llama “Tú”.

En el Gan Eden, Jojmá se revela a cada alma “según su medida”, de modo que las almas aprehenden la esen‐

cia de esta radiancia. Por eso se la llama “Tú”.

כי אתה הוא לשון נוכח ובחי׳ גילוי ממש וגילוי זה הוא מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שמקורו מבחי׳ ח״ע

]חכמה עילאה[

Pues “Tú” es una forma de dirigirse a alguien presente, y expresa el nivel de la revelación efectiva.

Esta revelación proviene del nivel de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), cuya

fuente es el nivel de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá).

“Tú” es la forma de dirigirse a alguien presente y, por eso, representa la revelación. Esta revelación es me‐

malé kol almin, cuya fuente es la Jojmá superior (Jojmá Ilaá).
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אבל מבחי׳ כתר שלמעלה מהחכמה שהוא בחי׳ סוכ״ע אין מאיר הארה בג״ע ]בגן עדן[ בבחינת גילוי

והשגת המהות כ״א התגלות זו יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ דייקא בתחה״מ ]בתחיית המתים[ כמ״ש באגה״ק

92 כו׳ ע״ש.
]באגרת הקודש[ ד״ה נודע דבאתעדל״ת ]דבאתערותא דלתתא[

Pero del nivel de Kéter (la Corona), que está por encima de Jojmá y corresponde al nivel de la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin), no irradia en el Gan Eden ninguna iluminación

en forma de revelación y aprehensión de la esencia. Esta revelación tendrá lugar específicamente

en el Tiempo Venidero, en la Resurrección de los Muertos, como está escrito en Iggeres HaKo‐

desh, en la sección que comienza “Es sabido que mediante un despertar desde abajo…”, véase allí.

Pero Kéter, que está por encima de Jojmá y es sovev kol almin, no irradia en el Gan Eden como revelación y

aprehensión de la esencia. Esa revelación tendrá lugar en el Tiempo Venidero, en la Resurrección de los

Muertos, como se explica en Iggeres HaKodesh.

אבל בג״ע ]בגן עדן[ אין מאיר מבחי׳ סוכ״ע בגילוי ממש רק מ״מ שייך גם בסוכ״ע בחי׳ דעת

Pero en el Gan Eden, [la luz] del nivel de sovev kol almin no brilla en una revelación efectiva. Sin

embargo, el nivel de Daat se aplica también a sovev kol almin,

En el Gan Eden, sovev no brilla abiertamente. Aun así, Daat se aplica también a sovev.

שהוא הידוע מציאותו אע״פ ]אף על פי[ שאינו יודע ]ידוע[ מהותו ולכן איתא באדר״ז ]באדרא זוטא[ שם
93 ,94 דעתיקא לא אקרי אתה בגין דאתכסיא ולא אתגליא.

pues Su existencia es conocida, aunque Su esencia no es conocida. Por eso se afirma allí, en la Idra

Zuta, que Atika no es llamado «Tú», porque está oculto y no revelado.

Se sabe que sovev existe, aunque no se conoce su esencia. Por eso la Idra Zuta dice que Atika, el «Antiguo»

oculto, no es llamado «Tú», porque está oculto y no revelado.

97 והיינו שמ״מ ידוע 96 הוא דא עתיקא. ואקרי הוא. וכמ״ש ג״כ בזהר פ׳ קרח95 ע״פ ועבד הלוי הוא.

מציאותו רק שאינו ידו מהותו.

Y Él es llamado “Él”. Como también está escrito en el Zóhar, parashá Koraj, sobre el versículo “Y el

levita, él servirá”: “‘Él’: esto es Atiká”. Es decir, no obstante, se conoce Su existencia; solo que Su

esencia no se conoce.

Atiká es llamado “Él”, la tercera persona que se usa para alguien que no está presente. El Zóhar, en Koraj,

interpreta la palabra “él” en “el levita, él servirá” como Atiká: se conoce su existencia, aunque no su

esencia.

28
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וכמו עד״מ באדם שיש בחי׳ שכל ויש בחי׳ כח המשכיל שממנו נובע השכל שאע״פ ]שאף על פי[ שכח

המשכיל אינו מושג כלל עכ״ז ]עם כל זה[ ידוע מציאותו שמאחר שהשכל נובע מוכרח שיש מקור שממנו

נובע זה כו׳.

Es como, a modo de analogía, una persona, en quien existe el nivel del intelecto y el nivel de la fa‐

cultad intelectiva de la que surge el intelecto: aunque la facultad intelectiva no se aprehende en

absoluto, no obstante se conoce su existencia, pues, dado que el intelecto surge, necesariamente

debe haber una fuente de la que surge, etc.

Una analogía: en la persona existe el intelecto y también la facultad intelectiva de la que este brota. Esa fa‐

cultad no puede aprehenderse en absoluto; sin embargo, sabemos que existe, pues el intelecto debe fluir de

alguna fuente.

ועד״ז שבג״ע ]שבגן עדן[ מאיר החכמה בבחי׳ גילוי הנה הכתר שממנו מקור נביעת החכמה ידוע מציאותו

ונק׳ הוא.

Del mismo modo, dado que en el Gan Eden Jojmá (sabiduría) brilla de manera revelada, se conoce

la existencia de Kéter (la Corona), fuente de la que brota Jojmá, y se lo llama “Él”.

Asimismo, puesto que Jojmá brilla abiertamente en el Gan Eden, se sabe que existe Kéter, la fuente de la

que fluye Jojmá. Por eso se lo llama “Él”.

וע״כ שייך בו בחי׳ דעת )ועמ״ש בד״ה אם בהרת קדמה98 גבי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ אומר טהור שהוא

ענין מה שמאיר להם מבחינת המקיף והוא למעלה מבחי׳ ההשגה שלהם כו׳(.

Por eso se aplica a ello el nivel de Daat (conocimiento). (Véase lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Si la mancha blanca precedió”, acerca de “el Santo, bendito sea, dice: ‘Puro’”: esto es lo

que les brilla desde el nivel de la luz circundante, que está por encima del nivel de su aprehensión,

etc.)

Por lo tanto, Daat, el conocimiento de la existencia, se aplica a Kéter. El Alter Rebe remite a su discurso “Si

la mancha blanca precedió”, donde la declaración del Santo, bendito sea, “puro” es aquello que brilla para

las almas desde el nivel circundante, por encima de su propia aprehensión.
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אמנם יש עוד בחי׳ מקיף עליון יותר שלמעלה גם מבחי׳ סוכ״ע ונק׳ רישא דלא אתיידע99 כי לפי שהוא

למעלה גם מהיות מקור לחכמה הנק׳ אתה

Sin embargo, existe otro nivel de luz circundante, aún más elevado, que está por encima incluso

del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y se lo llama “la Cabeza que no

es conocida” (Reisha d'Lo Isyada). Puesto que está por encima incluso de ser una fuente de Jojmá,

que es llamada “Tú”,

Sin embargo, hay un nivel circundante todavía más elevado, por encima del propio sovev kol almin, llamado

“la Cabeza que no es conocida”. Está incluso por encima de ser la fuente de Jojmá, que es llamada “Tú”.

לכן אינו מושג אפילו בג״ע ]בגן עדן[ בבחי׳ דעת ממש כי אם בבחי׳ אמונה ולכן נק׳ דלא אתיידע פי׳ שהוא

למעלה מבחי׳ הדעת ואינו מאיר כ״א בבחי׳ אמונה.

por eso no se lo aprehende ni siquiera en el Gan Eden mediante el nivel de Daat propiamente di‐

cho, sino solo mediante el nivel de la fe. Por eso se lo llama “que no es conocida”; es decir, está por

encima del nivel de Daat y brilla únicamente mediante el nivel de la fe.

Por lo tanto, ni siquiera en el Gan Eden se lo aprehende mediante Daat propiamente dicho, sino solo me‐

diante la fe. Ese es el sentido de su nombre, “que no es conocida”: está por encima de Daat y brilla única‐

mente como fe.

וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ כ״ז ]כל זה[ בפי׳ ברוך שאמר100 והיה העולם ברוך הוא כו׳ ע״ש. )ועיין בסידור

בביאור ע״פ אתה הצבת גבולות ארץ101 בענין הודאה(

Todo esto se explicó en el comentario sobre “Bendito sea Quien habló y el mundo llegó a existir,

bendito sea Él”, etc.; véase allí. (Y véase en el Sidur, en la explicación del versículo “Tú estableciste

los límites de la tierra”, acerca del reconocimiento.)

El Alter Rebe remite a su explicación de la plegaria “Bendito sea Quien habló” y a la exposición del Sidur so‐

bre el reconocimiento (hodaá) en el versículo “Tú estableciste los límites de la tierra”.

והנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ יהי׳ ]יהיה[ עליי׳ ]עלייה[ העולמות דעכשיו מקבלת המל׳ מז״א שנק׳ אתה שהוא

בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[. ולכן בחי׳ סוכ״ע אינו מושג אפילו בג״ע ]בגן עדן[ רק בהשגת המציאות בלבד

וכנ״ל.

Ahora bien, en el Futuro Venidero los mundos ascenderán. Pues en la actualidad Maljut (sobera‐

nía) recibe de Zeir Anpín, que es llamado “Tú” y corresponde al nivel de la luz que llena todos los

mundos (memalé kol almin); por eso, el nivel de sovev kol almin no se aprehende ni siquiera en el

Gan Eden, salvo mediante la aprehensión de su existencia, como se mencionó antes.

En el Futuro Venidero los mundos ascenderán. En la actualidad, Maljut recibe de Zeir Anpín, llamado “Tú” y

correspondiente a memalé kol almin; por eso, incluso en el Gan Eden, sovev solo se conoce como existente.
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אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ שתהיה עלי׳ ]עליה[ המל׳ בכתר שלמעלה מבחי׳ הדעת דז״א ומה שעכשיו בחינת
הכתר אינו אלא בהשגת המציאות כנ״ל יהיה על״ל ]לע״ל[ בהשגת המהות כענין הנשמות שנהנין מזיו102

כו׳

Pero en el Futuro, cuando Maljut ascienda a Kéter, que está por encima del nivel de Daat de Zeir

Anpín, aquello que ahora es el nivel de Kéter, [conocido] solo mediante la aprehensión de su exis‐

tencia, como se mencionó antes, será en el Futuro aprehendido en su esencia, como las almas que

“disfrutan del resplandor”, etc.,

En el futuro, Maljut ascenderá a Kéter, que está por encima de Daat de Zeir Anpín. Lo que ahora se conoce

de Kéter solo como existente será entonces aprehendido en su esencia, como las almas en el Gan Eden “dis‐

frutan del resplandor” de la Shejiná.

שנהנים ממש וכפי אופן מאמרם ז״ך ]ז״ל[ עתיד הקדוש ברוך הוא לעשות מחול לצדיקים והוא יושב

103 כו׳ עד ביניהם בגן עדן

pues lo disfrutan realmente; y conforme a lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “En

el futuro, el Santo, bendito sea, hará una danza circular para los justos, y se sentará entre ellos en

el Gan Eden”, etc., hasta

Ese disfrute es real y directo. El Alter Rebe cita la enseñanza de los Sabios de que, en el futuro, el Santo hará

una danza circular para los justos y se sentará entre ellos en el Gan Eden.

הנה אלקינו זה104 כו׳ שאין זה אלא לנוכח בודאי כמו בג״ע ]בגן עדן[ שיושבין ונהנין שהיא השגת המהות

כנ״ל וגילוי זה יהיה לעתיד מבחי׳ סובב כל עלמין שהוא בחי׳ כתר

“He aquí, este es nuestro D'os”, etc. Esto ciertamente se dice solo de aquello que está directamente

presente, como en el Gan Eden, donde se sientan y disfrutan, lo cual es la aprehensión de la esen‐

cia, como se mencionó antes. Y esta revelación, en el Futuro, procederá del nivel de sovev kol al‐

min, que es el nivel de Kéter.

Allí, cada uno de los justos señalará y dirá: “He aquí, este es nuestro D'os”, palabras que solo se dicen de

aquello que está presente ante los ojos, como el disfrute directo de las almas en el Gan Eden. Esa revelación

procederá de sovev kol almin, el nivel de Kéter.

ולכן נק׳ מחול שהוא עיגול דהיינו בחי׳ עגולים ומקיפים עליונים יומשכו בבחי׳ גילוי שיאמר עליהם
105 ,106 ,107 זה.

Por eso se llama majol, que significa círculo: es decir, el nivel de los círculos y las luces circundan‐

tes superiores será atraído hacia abajo y revelado, de modo que se diga de ellos: “esto”.

Por eso se llama majol, círculo: los círculos y las luces circundantes superiores serán atraídos hacia abajo y

revelados, de modo que se pueda señalarlos y decir: “esto”.
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וע״ז נאמר לעתיד כי עין בעין יראו108 ואז יומשך להיות בחי׳ סובב ממדרגות עליונות יותר

De esto se dice acerca del Futuro: «Pues verán ojo a ojo». Entonces se hará descender [luz] de nive‐

les aún más elevados, para que se convierta en el nivel de la luz que circunda todos los mundos

(sovev kol almin);

Acerca del futuro se dice: «Verán ojo a ojo». Entonces descenderá un nivel aún más elevado para convertirse

en la luz que circunda todos los mundos.

דהיינו שהמקיף העליון יותר שעכשיו הוא למעלה מבחי׳ סוכ״ע ונק׳ רישא דלא אתיידע יומשך לעתיד

להיות בבחי׳ סובב וע״ז נאמר ומלאה הארץ דעה109 כו׳.

es decir, la luz circundante más elevada, que ahora está por encima del nivel de la luz que circun‐

da todos los mundos y es llamada «la Cabeza que no es conocida», será hecha descender en el Fu‐

turo para estar en el nivel de la luz que circunda todos los mundos. Y de esto se dice: «La tierra se

llenará de conocimiento», etc.

El nivel circundante más elevado, que ahora está por encima de sovev y es llamado «la Cabeza que no es co‐

nocida», se convertirá en el futuro en sovev y, por tanto, será cognoscible. Esto es lo que significa «la tierra

se llenará de conocimiento»: Daat alcanzará un nivel al que hoy solo se llega mediante la fe.

29

110 וביאור הדבר הנה ידוע דיש ריבוי רבבות מדרגות בהשתלשלות ,111 ועמ״ש בד״ה יתקע בשופר גדול.

וכמו שבג׳ עולמות בי״ע יש בכלל ג׳ מדרגות הידועים והוא ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[ התחתון

ועוה״ז דעולם העשי׳ ]העשיה[

Véase lo escrito en el discurso que comienza “Se hará sonar un gran shofar”. La explicación del

asunto es la siguiente: es sabido que hay muchísimos niveles en la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut). Así, en los tres mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá hay, en términos generales,

tres niveles conocidos: el Gan Eden Superior, el Gan Eden Inferior y este mundo, que pertenece al

Mundo de Asiá.

El Alter Rebe remite a su discurso “Se hará sonar un gran shofar” y explica que hay incontables niveles en la

cadena de los mundos. Incluso dentro de los tres mundos inferiores hay, en términos generales, el Gan Eden

Superior, el Gan Eden Inferior y este mundo.

30
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והנה ידוע דבכל עילה ועלול מה שבעליון הוא בחי׳ גילוי נעשה בחי׳ העלם בתחתון העלול ממנו כו׳

והיינו מה שהוא בחי׳ ממלא בעליון נעשה בחי׳ סובב בתחתון

Ahora bien, es sabido que, en toda relación de causa y efecto, lo que en el nivel superior está en el

aspecto de revelación se convierte en el aspecto de ocultamiento en el nivel inferior que resulta de

él, etc. Es decir, lo que en el nivel superior es la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin)

se convierte en la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) en el nivel inferior;

En toda relación de causa y efecto, lo que está revelado en el nivel superior queda oculto en el inferior. Lo

que es memalé, la luz que llena y mora en los mundos, para el nivel superior, se convierte en sovev, la luz

que circunda y permanece oculta, para el inferior.

וכן העליון לגבי העליון הימנו ועד״ז עד רום המעלות בריבוי רבבות מדרגות עד אין קץ ושיעור הכל

הוא בבחי׳ העלם וגילוי דהיינו סובב וממלא כו׳ וגם בג״ע ]בגן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[ התחתון ע״ד הזה.

Y lo mismo ocurre con el nivel superior respecto del que está por encima de él, y así sucesivamen‐

te, hasta las alturas más elevadas, a través de muchísimos niveles, sin fin ni medida: todo se rige

por el ocultamiento y la revelación, es decir, por sovev y memalé, etc. Y lo mismo sucede, de esta

manera, con el Gan Eden Superior y el Gan Eden Inferior;

Así continúa, nivel tras nivel, sin fin: todo es una cuestión de ocultamiento y revelación, sovev y memalé. El

Gan Eden Superior y el Gan Eden Inferior se relacionan de la misma manera.

דהיינו מה שבג״ע ]שבגן עדן[ העליון הוא בבחי׳ השגת המהות לנוכח דהיינו בבחי׳ גילוי ממש עדיין בבוא

ההארה הזאת למטה בג,ע התחתון היא להם שם בבחי׳ ההעלם והסובב והוא רק להם בבחי׳ השגת

המציאות בלבד כו׳

es decir, lo que en el Gan Eden Superior está en el nivel de aprehensión de la esencia como algo

presente directamente —esto es, en el nivel de revelación efectiva—, cuando esta iluminación des‐

ciende al Gan Eden Inferior, allí se encuentra para ellos en el nivel de ocultamiento y sovev; para

ellos solo está en el nivel de aprehensión de su mera existencia, etc.

Lo que el Gan Eden Superior aprehende directamente, en su esencia, llega al Gan Eden Inferior como algo

oculto y circundante, conocido allí solo como algo que existe.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

43likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

S E C C IÓN  7  ·  ¶ 3 1 – 3 2

«Habla al corazón»

112 שמה שהוא עכשיו בחי׳ עדן יהי׳ ]יהיה[ גילוי זה למטה ממש להיות ולעתיד כתיב וישם מדברה כעדן

מדברה כעדן וא״כ בחי׳ עדן יתעלה עוד יותר לאין קץ כו׳

Y acerca del Futuro por Venir está escrito: “Convertirá su desierto en Edén”. Lo que ahora es el ni‐

vel de Edén se revelará efectivamente aquí abajo, de modo que [su] desierto sea como Edén; y, por

consiguiente, el nivel de Edén se elevará aún más, sin fin, etc.

Acerca del futuro está escrito: “Convertirá su desierto en Edén”: lo que ahora es Edén se revelará aquí abajo,

y el propio Edén se elevará cada vez más, sin fin.

ועד״ז יש נ׳ אלפים יובלות113 כו׳ ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ענין ומלאה הארץ דעה וכ״ז ]וכל זה[ נמשך ע״י

וידעת היום:

De manera similar, hay cincuenta mil jubileos, etc. De todo esto se comprenderá el concepto de

“La tierra se llenará de conocimiento”; y todo esto se atrae mediante “Conoce hoy”.

Este ascenso continúa a través de “cincuenta mil jubileos”. Esto explica “la tierra se llenará de

conocimiento”, y todo ello se atrae mediante el servicio actual de “Conoce hoy”.

ה וזהו ענין דברו על לב114 ירושלים115 וקראו אליה. פי׳ וקראו אליה היינו מה שיומשך בבחי׳ א״פ ]אור

פנימי[ ממש בהשגת המהות ע״ד עין בעין יראו.

5. Y este es el sentido de “Habla al corazón de Jerusalén y clama a ella”. El sentido de “y clama a

ella” es lo que será atraído en el nivel de luz interior propiamente dicha, mediante la aprehensión

de la esencia, como en “verán ojo a ojo”.

La sección 5 interpreta a esta luz las palabras de Isaías: “Habla al corazón de Jerusalén y clama a ella”. “Cla‐

ma a ella” significa una revelación directa como luz interior, una aprehensión de la esencia, como en “verán

ojo a ojo”.

ודברו על לב הוא בחי׳ מקיף והיינו כי לאחר שיומשך המקיפים דעכשיו להיות בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[

Y “Habla al corazón” es el nivel de una luz circundante. Es decir, después de que las luces circun‐

dantes del presente sean atraídas para estar en el nivel de luz interior,

“Habla al corazón”, con la palabra “al”, alude a una luz circundante, que está por encima del corazón.

Cuando las luces circundantes de hoy se conviertan en luz interior, ocupará su lugar una nueva luz

circundante.
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אזי יומשך אור עליון וגדול יותר להיות בבחי׳ מקיף מה שעכשיו הוא למעלה מעלה גם מהיות נק׳ אור

מקיף

entonces será atraída una luz más elevada y mayor, para estar en el nivel de luz circundante: aque‐

llo que ahora está muy, muy por encima incluso de poder ser llamado luz circundante.

Una luz más elevada y mayor, que ahora está muy por encima incluso de poder ser llamada luz circundante,

se convertirá entonces en la luz circundante.

)ועיין מענין דברו על לב ברבות וישלח פרשה פ׳. אחרי פכ״א במדרש איכה בסוף אלפא ביתא קדמאה

בפסוק תבא כל.

(Y véase acerca de “Habla al corazón” en Midrash Rabbah, Vayishlach, sección 80; Acharei, sec‐

ción 21; en Midrash Eichah, al final del primer alfabeto, sobre el versículo “Que venga todo”;

El Alter Rebe añade una nota que enumera Midrashim sobre la expresión “Habla al corazón”: Bereishis Rab‐

bah sobre Vayishlach, Vayikra Rabbah sobre Acharei y Eichah Rabbah al final del primer alfabeto, sobre el

versículo “Que venga toda su maldad”.

במדרש קהלת ע״פ דברתי אני עם לבי116 וע״פ עת לאהוב גבי ועת לדבר ועמ,ש בד״ה אחרי ה׳ אלקיכם
118 ,119 תלכו117 בענין והיו הדברים כו׳ על לבבך(.

en Midrash Koheles, sobre el versículo “Hablé con mi corazón”, y sobre el versículo “Tiempo de

amar”, en relación con “y tiempo de hablar”. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Des‐

pués de Havaiá, tu D'os, caminarán”, acerca de “Y estas palabras serán”, etc., “sobre tu corazón”.)

También enumera Koheles Rabbah sobre “Hablé con mi corazón” y sobre “tiempo de hablar”, así como su

propio discurso “Después de Havaiá, tu D'os, caminarán”, acerca de “Y estas palabras serán... sobre tu

corazón”.

וע״ז נאמר ומלאה הארץ דעה וממילא מובן שיהיה מקיף למקיף מבחי׳ עליונה יותר כי לגדולתו אין

חקר120 וכמ״ש כרוב גודלו121 כו׳.

Y acerca de esto se dice: “La tierra se llenará de conocimiento”. De ello se comprende que habrá

una luz circundante por encima de la luz circundante, procedente de un nivel aún más elevado,

pues “Su grandeza es insondable”, como está escrito: “conforme a Su abundante grandeza”, etc.

Esto es “la tierra se llenará de conocimiento”. Y dado que “Su grandeza es insondable”, siempre habrá una

luz circundante por encima de la luz circundante, procedente de niveles cada vez más elevados.
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וע״ז נאמר לעתיד ג״כ והיה צדק אזור מתניו122 והאמונה אזור חלציו123 כו׳ )וע׳ בזהר פ׳ בלק דקצ״ח
124 ע״ב(.

Y acerca de esto también se dice sobre el Tiempo Venidero: “La justicia será el cinturón de sus lo‐

mos, y la fe, el cinturón de su cintura”, etc. (y véase el Zohar, Parshas Balak, 198b).

Isaías dice lo mismo sobre el futuro: “La justicia será el cinturón de sus lomos, y la fe, el cinturón de su cin‐

tura”. La fe aparece representada como un cinturón, algo que rodea, en consonancia con el tema de una

nueva luz circundante.

אך כל המשכות אלו לעתיד הוא ע״י היום לעשותם125 וזהו כי מלאה צבאה. שהוא ענין בירורי

הניצוצות שמבררין ע״י תפלה ותומ״צ ]ותורה ומצות[.

Pero todas estas atracciones del Tiempo Venidero se producen mediante “hoy, para cumplirlos”. Y

este es [el sentido de] “pues su servicio se ha cumplido”: se refiere al refinamiento de las chispas,

que se refinan mediante la plegaria, la Torá y las mitzvot.

Todas estas revelaciones futuras dependen de “hoy, para cumplirlos”, el servicio del presente. Esto es lo que

Isaías expresa con “pues su servicio se ha cumplido”: el refinamiento de las chispas mediante la plegaria, la

Torá y las mitzvot.

וזהו ג״כ משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אם ישראל עושין תשובה126 נגאלין. שתשובה היינו

שיחזרו הניצוצות שנפלו למטה לשוב למקורן ושרשן ואחר שישלמו בירור כל הניצוצות ע״ז נאמר כי
127 מלאה צבאה.

Y esto es también lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «Si Israel hace teshuvá (re‐

torno), será redimido». Pues teshuvá significa que las chispas que cayeron abajo regresen a su

fuente y raíz; y cuando se haya completado la depuración de todas las chispas, acerca de esto está

dicho: «Porque su servicio se ha cumplido».

Lo mismo sucede con la afirmación de nuestros Sabios: «Si Israel hace teshuvá, será redimido»: teshuvá, re‐

torno, significa devolver las chispas caídas a su fuente. Cuando se complete la depuración de todas las chis‐

pas, «su servicio se habrá cumplido».
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 3 3 – 3 6

La Torá como alimento para la fe

ואזי דברו על לב כו׳ ועמ״ש בד״ה וכל בניך128 כו׳ מרבים שלום כו׳ ע״ש והנה ע״י בירור ניצוצות הנ״ל

נמשך ג״כ גילוי בחי׳ הדעת וכמ״ש בד״ה אחרי ה׳ אלקיכם תלכו129 ועיקר הבירור

Y entonces, “hablen al corazón”, etc. Véase lo escrito en el discurso que comienza “Y todos tus hi‐

jos”, etc., “acrecentarán la paz”, etc.; véase allí. Ahora bien, mediante la depuración de las chispas

mencionadas antes, también se atrae una revelación del nivel de Daat (conocimiento), como está

escrito en el discurso que comienza “Tras Havaiá, su D'os, caminarán”. Y la depuración principal

Entonces viene “hablen al corazón”: la nueva luz circundante. El Alter Rebe remite a su discurso sobre “Y

todos tus hijos... acrecentarán la paz” y añade que la depuración de las chispas también revela Daat, como

se explica en el discurso “Tras Havaiá, su D'os, caminarán”.

היינו ע״י התפלה ותורה ומצות והיינו שעי״ז ממשיכים בחי׳ ורעה אמונה130 ועמ״ש באגה״ק ]באגרת

הקודש[ ע״פ חגרה בעוז מתניה131 איך ע״י עסק התורה נמשך החיות והכח בהאמונה.

se lleva a cabo mediante la plegaria, la Torá y las mitzvot. Es decir, por medio de esto se atrae el ni‐

vel de “y nutre la fe”. Véase lo escrito en Igueret HaKodesh sobre el versículo “Ciñe sus lomos de

fortaleza”, acerca de cómo, mediante el estudio de la Torá, se atraen fuerza vital y vigor a la fe.

La depuración principal se realiza mediante la plegaria, la Torá y las mitzvot, que hacen posible “nutrir la

fe”: alimentar la fe. Remite a Igueret HaKodesh sobre “Ciñe sus lomos de fortaleza”, acerca de cómo el estu‐

dio de la Torá infunde vida y vigor en la fe.

32

133 ובספרי איתא ע״פ והיו הדברים האלה132 כו׳ שמתוך כך אתה מכיר את מי שאמר והיה העולם.

Y en el Sifri se afirma, sobre el versículo “Y estas palabras serán”, etc., que “por medio de esto lle‐

gas a reconocer a Aquel que habló y el mundo llegó a existir”.

El Sifri enseña que, al tomar a pecho “estas palabras” de la Torá, “llegas a reconocer a Aquel que habló y el

mundo llegó a existir”. El estudio mismo de la Torá conduce a conocer a D'os.

והענין כי השגת ולימוד התורה הוא השגת מהות רצונו וחכמתו ית׳ ממש שלמעלה מידיעת המציאות

בלבד

La explicación es que la aprehensión y el estudio de la Torá constituyen la aprehensión de la esen‐

cia misma de Su voluntad y Su sabiduría, bendito sea, que está por encima del mero conocimiento

de que existen;

La explicación es que estudiar Torá significa aprehender la esencia misma de la voluntad y la sabiduría de

D'os, algo que va más allá de saber que algo existe.
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רק שהשגה זו הוא כמכו שנתלבשו חכמתו ורצונו ית׳ בעשיי׳ ]בעשייה[ גשמיות שלפי שנתלבשו בעשייה

גשמיות ע״כ יש בהם השגת המהות משא״כ כמו שהם למעלה הרי לית מחשבה תפיסא בהן כלל.

solo que esta aprehensión se da tal como Su sabiduría y Su voluntad, bendito sea, están revestidas

en acciones físicas. Puesto que están revestidas en acciones físicas, se puede aprehender su esen‐

cia; no ocurre así cuando están en lo alto, donde, ciertamente, “ningún pensamiento puede

aprehenderlas” en absoluto.

Esto solo es posible porque la sabiduría y la voluntad de D'os están revestidas en asuntos físicos de acción,

es decir, en las leyes de la Torá. Tal como están en lo alto, “ningún pensamiento puede aprehenderlas” en

absoluto; revestidas en asuntos físicos, su esencia sí puede aprehenderse.

134 בפ׳ ויקרא אבל עכ״פ ]על כל פנים[ הוא ועמ״ש מזה באריכות במ״א בביאור ע״פ ולא תשבית מלח135,

השגת מהות חכמתו ורצונו ית׳ ממש.

Véase lo que se explica extensamente sobre esto en otro lugar, en la explicación del versículo “No

omitirás la sal”, en la parashá de Vayikrá. Pero, en cualquier caso, se trata de aprehender la esen‐

cia misma de Su sabiduría y voluntad, bendito sea.

El Alter Rebe remite a su explicación más extensa del versículo “No omitirás la sal”, en la parashá de Vayi‐

krá. En cualquier caso, el estudio de la Torá aprehende la esencia misma de la sabiduría y la voluntad de

D'os.

ולכן יש בכח השגה זו להיות ורעה אמונה136 שהוא ענין המשכת הדעת כי הדעת הוא השגת והכרת

המציאות מבחי׳ סוכ״ע כנ״ל והשגת ולימוד התורה

Por eso, esta aprehensión tiene el poder de producir “y nutre la fe”, que consiste en hacer descen‐

der Daat (conocimiento). Pues Daat es la aprehensión y el reconocimiento de la existencia del ni‐

vel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), como se dijo antes; y la aprehensión

y el estudio de la Torá

Por eso el estudio de la Torá tiene el poder de “nutrir la fe”, haciendo descender Daat a ella. Daat, como se

explicó antes, es el reconocimiento de que existe sovev kol almin.

היא השגת מהות חכמתו ורצונו ית׳ שמבחי׳ סוכ״ע ולא בהשגת המציאות לבד רק שהתורה נשפלה

למטה בענינים גשמיים והרי זה

consisten en aprehender la esencia de Su sabiduría y voluntad, bendito sea, que provienen del ni‐

vel de sovev kol almin, y no solo en aprehender su existencia; solo que la Torá ha descendido a

asuntos materiales. Y esto es

En cambio, el estudio de la Torá aprehende la esencia misma de la sabiduría y la voluntad de D'os, que pro‐

vienen de sovev, y no solo su existencia. Lo único es que la Torá ha descendido a asuntos materiales.
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כמו עכד״מ ]עד״מ[ המאכל שמחיה את האדם ומוסיף בו דעת שאין התינוק יודע לקרות אבא137 עד

שיטעום טעם דגן והיינו לפי ששרש החטה מבחי׳ דעת דתהו שלמעלה מהאדם כו׳

como, a modo de analogía, el alimento, que da vida a la persona y aumenta su conocimiento, pues

“un niño no sabe llamar ‘papá’ hasta que prueba el sabor del grano”. Esto se debe a que la raíz del

trigo proviene del nivel de Daat de Tohu, que está por encima del hombre, etc.

Una analogía tomada del alimento: el grano sustenta a la persona e incluso aumenta su comprensión, pues

el Talmud afirma que un niño no puede decir “papá” hasta que prueba el grano. Esto se debe a que el trigo

tiene su raíz en Daat del Mundo de Tohu, un nivel superior al del hombre.

ולכן אע״פ ]אף על פי[ שנשפל למטה מהאדם עכ״ז ]עם כל זה[ מחיה הוא את האדם וממשיך בו דעת כך עד״ז

אע״פ ]אף על פי[ שהתורה שבע״פ ]שבעל פה[ מדברת בענינים גשמיים שבעוה״ז שזהו למטה מבחי׳

ההשכלה וההתבוננות בגדולת ה׳.

Por eso, aunque haya descendido por debajo del hombre, aun así le da vida y hace descender en él

conocimiento. Del mismo modo, aunque la Torá Oral habla de asuntos materiales de este mundo,

que están por debajo del nivel de la comprensión intelectual y la contemplación de la grandeza de

D'os,

Así, aunque el trigo está por debajo del hombre, le da vida y hace descender en él conocimiento. Del mismo

modo, la Torá Oral habla de asuntos materiales de este mundo, que parecen estar por debajo de la contem‐

plación de la grandeza de D'os.

אך עכ״ז ]עם כל זה[ שרשה גבוה יותר כי היא השגת המהות רצונו וחכמתו ית׳ ממש. לכן היא בחי׳ מזון

לנפש ורעה אמונה שממשיך בחי׳ דעת באמונה.

sin embargo, su raíz es más elevada, pues consiste en aprehender la esencia misma de Su voluntad

y sabiduría, bendito sea. Por eso constituye el alimento del alma y “nutre la fe”, haciendo descen‐

der el nivel de Daat a la fe.

Sin embargo, la raíz de la Torá Oral es más elevada, pues es la esencia misma de la voluntad y la sabiduría de

D'os. Por eso es alimento para el alma y “nutre la fe”, haciendo descender Daat a la fe.

וזהו אתה הראת לדעת138 ראייה הוא השגת המהות והיינו ע״י עסק התורה שהיא חכמתו ורצונו ית׳

רק שנתלבשו בעשיי׳ ]בעשייה[

Y esto es [el significado de] “A ustedes se les ha mostrado para que sepan”: ver es aprehender la

esencia, y esto se logra mediante el estudio de la Torá, que es Su sabiduría y voluntad, bendito sea,

solo que están investidas en la acción;

Esto es “A ustedes se les ha mostrado para que sepan”: que se les muestre, ver, es aprehender la esencia, y

se logra mediante el estudio de la Torá, la sabiduría y voluntad propias de D'os, investidas en la acción.
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139 ,140 ולכן מזה נמשך לדעת כי ה׳ הוא האלקים וגו׳. ועמ״ש ע״פ בשברי לכם מטה לחם.

y por eso, de esto se deriva “para saber que Havaiá es Elokim”, etc. Véase lo escrito sobre el ver‐

sículo “Cuando les quiebre el bastón del pan”.

De esa visión se llega a “saber que Havaiá es Elokim”: un conocimiento —Daat— incluso de lo trascendente.

El Alter Rebe remite a su discurso “Cuando les quiebre el bastón del pan”.

ועמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פנ״א ומהו הלבוש כו׳ דלעילא לעילא כו׳. ועיין עוד בסידור בד״ה ששת

ימים141 תאכל מצות142 בענין ראתה שפחה על הים כו׳

Véase lo escrito en Sefer Shel Beinonim, capítulo 51: “Y cuál es la vestimenta”, etc., “de lo más ex‐

celso”, etc. Véase también en el Siddur, en el discurso que comienza “Seis días comerás matzot”,

acerca de “Una sirvienta vio en el mar”, etc.,

El Alter Rebe hace referencia al pasaje del Tanya “Y cuál es la vestimenta”, sobre la sabiduría de D'os “de lo

más excelso” (el texto indica el capítulo 51; en las ediciones actuales del Tanya, el pasaje se encuentra en el

capítulo 52), y al discurso del Siddur “Seis días comerás matzot”, sobre la afirmación de los Sabios de que

“una sirvienta vio en el mar” lo que los profetas no vieron.

והיינו ע״י הגילוי מבחי׳ אנכי מי שאנכי143 שעי״ז נהפך הים ועלמא דאתכסייא לבוא לידי גילוי בבחי׳

ראייה ממש כמ״ש זה אלי ואנוהו ועד״ז יובן ג״כ שהתורה והמצות שהם הדברים אשר אנכי מצוך
144 היום.

lo cual ocurrió mediante la revelación del nivel de “Yo soy Quien soy”, por medio de la cual el mar

y el mundo oculto se transformaron y llegaron a revelarse en el nivel de la visión concreta, como

está escrito: “Este es mi D'os y lo embelleceré”. De manera similar, también se comprenderá que

la Torá y las mitzvot son “las palabras que Yo (Anoji) te ordeno hoy”:

Aquella visión provino de la revelación de “Yo soy Quien soy”, la esencia misma de D'os, que transformó el

mar —el “mundo oculto”— en una revelación manifiesta, de modo que se podía señalar y decir: “Este es mi

D'os”. Del mismo modo, la Torá y las mitzvot son “las palabras que Yo (Anoji) te ordeno hoy”.

אנכי מי שאנכי ע״כ יש בכחן להמשיך בחי׳ הדעת בהאדם שיבוא לבחי׳ הראת לדעת וידעת היום
145 כו׳:

“Anoji” significa “Yo soy Quien soy”. Por eso tienen la capacidad de atraer el nivel de Daat a la per‐

sona, para que llegue al nivel de “Se te ha mostrado, para que sepas” y “Sabe hoy”, etc.

“Anoji” allí significa “Yo soy Quien soy”, la esencia misma de D'os. Por eso, la Torá y las mitzvot pueden

atraer Daat a la persona y llevarla a “Se te ha mostrado, para que sepas” y “Sabe hoy”.
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 3 7

Resumen

קיצור. ענין הדעת שהוא אינו ידיעת המהות כ״א ידיעת המציאות כמו ידיעת האדם כחות נפשו ולכן

146 כו׳ ממש. אע״ג ]אף על גב[ שהקב״ה לית מחשבה תפיסא ביה כלל עכ״ז ]עם כל זה[ צ״ל וידעת היום147,

Resumen. El concepto de Daat (conocimiento): no es conocimiento de la esencia, sino conoci‐

miento de la existencia, como el conocimiento que tiene una persona de las facultades de su alma.

Por lo tanto, aunque del Santo, bendito sea, “ningún pensamiento puede aprehenderlo en

absoluto”, no obstante, debe haber un “Conoce este día” efectivo, etc.

Resumen: Daat es conocimiento de la existencia, no de la esencia, como el conocimiento que una persona

tiene de las facultades de su propia alma. Por eso, aunque ningún pensamiento puede aprehender a D'os,

“Conoce este día” es un mandato real.

והנה בהתורה יש ג״כ כמו״כ ]כמו כן[ השגת המהות וידיעת המציאות. והנה המשכת המדות הוא ע״פ

הדעת

Ahora bien, también en la Torá hay, del mismo modo, aprehensión de la esencia y conocimiento

de la existencia. Y la extensión de los atributos emocionales (midot) se produce de acuerdo con

Daat;

La Torá también incluye tanto la aprehensión de la esencia como el conocimiento de la existencia. Las emo‐

ciones se extienden de acuerdo con Daat.

וזהו דע את אלקי אביך148 שהוא שלא יסיח דעתו מזה שויתי ה׳ לנגדי תמיד149 ומ״מ הדעת הוא רק

בחי׳ אחוריים לגבי ראייה אך השכר מוידעת היום לעתיד עין בעין יראו150 כו׳.

y esto es “Conoce al D'os de tu padre”, lo que significa que uno no debe apartar su mente de esto:

“He puesto a Havaiá ante mí constantemente”. Sin embargo, Daat es solo el nivel de la parte poste‐

rior en relación con la visión; pero la recompensa por “Conoce este día”, en el Tiempo Venidero,

es “Verán ojo a ojo”, etc.

Por eso, “Conoce al D'os de tu padre” significa mantener a D'os constantemente presente en la mente: “He

puesto a Havaiá ante mí constantemente”. Daat es solo la “parte posterior” en comparación con la visión,

pero su recompensa en el Tiempo Venidero es “verán ojo a ojo”.

37



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

51likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

E N  L A  A V O DÁ

Mantengan a D'os constantemente presente en la conciencia: «He puesto a Havaiá siempre delante de mí»,

del mismo modo que una persona nunca deja de ser consciente de sí misma. Esta conciencia constante,

más que la mera creencia, es lo que trae amor a D'os, temor a transgredir Su voluntad y la fuerza para apar‐

tarse del pecado. Estudien también las leyes de la Torá, en las que se puede captar la sabiduría y la voluntad

propias de D'os: este es el alimento que transforma la fe en conocimiento vivo.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Cómo puede una persona conocer verdaderamente algo cuya esencia no puede captar? ¿Qué ejemplos

de su propia experiencia corresponden a la definición de Daat del Alter Rebe?

2. ¿Por qué la fe por sí sola no detiene al ladrón en el túnel, mientras que Daat impulsa a la persona a

actuar?

3. ¿Por qué las leyes físicas de la Torá, y no solo la contemplación abstracta, son el medio para hacer descen‐

der Daat a la fe?

4. Si Daat es solo la «parte posterior» de la visión, ¿por qué es objeto de un mandamiento y cómo conduce a

la visión en el Tiempo Venidero?

5. ¿Qué significa que siempre habrá «una luz circundante por encima de la luz circundante»?

151 ענין דברו וקראו ושכל המשכות אלו נמשך ע״י וידעת היום היום וענין ומלאה הארץ דעה.
152 לעשותם:

Y el concepto de “La tierra se llenará de conocimiento”. El significado de “Habla” y “clama”; y que

todas estas extensiones se producen mediante “Conoce este día” [y] “hoy, para cumplirlos”.

El resumen también enumera “la tierra se llenará de conocimiento”, el significado de “habla” y “clama”, y el

hecho de que todas estas revelaciones futuras se extienden mediante “Conoce este día” y “hoy, para

cumplirlos”.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es D'os en

los cielos arriba y en la tierra abajo; no hay nada más.” El

maamar se basa en este versículo: explica qué clase de

«reconocimiento» ordena.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

מבשרי אחזה
“Y desde mi carne contemplo a D'os”. El Alter Rebe cita

las palabras de Job como fundamento para aprender acer‐

ca de la Divinidad a partir de lo que una persona observa

en sí misma.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

בלשון הפלסופים

Allí, en Likkutei Torah sobre la parashá Pekudei, el Alter

Rebe emplea los términos de los filósofos para referirse a

los atributos divinos: los “atributos positivos”, como se los

llama en el lenguaje de los filósofos, describen qué es algo

en su esencia, mientras que los atributos negativos no di‐

cen nada de la esencia, sino solo qué no es.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל פקודי ו, ג. ]כ[.

3

ונק׳ הרגשה זו בשם ידיעה

La nota remite a Or HaTorah sobre la parashá Vayakhel,

acerca de la idea de que este sentir se llama

“conocimiento”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקהל ע׳ ב׳תשצב.

4

David le dice a Shlomó: “Conoce al D'os de tu padre y sír‐

velo con un corazón íntegro”. El Alter Rebe toma este “co‐

nocer” como modelo de Daat: una percepción real de la

existencia de D'os.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

יכולים הנבראים להגיע ולהשיג

La nota remite a la extensa serie de maamarim del Rebe

Rashab de 5672, que trata el tema de que los seres creados

pueden alcanzar y adquirir el conocimiento de la existen‐

cia de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״א פרק צח.

6

“Se te ha mostrado, para que sepas que Havaiá es D'os; no

hay nadie más aparte de Él”. Al igual que “Conoce hoy”, el

versículo presenta el conocimiento de D'os como algo que

la persona puede alcanzar.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

בזהר בהעלותך )דקנ״ב ע״א(

La nota cita las palabras del Zóhar sobre el cuerpo y el

alma de la Torá, e indica que la glosa está tomada de una

explicación manuscrita de un jasid.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אורייתא אית לה גופא דאינון פקודי דאוריי׳ דאקרון גופי תורה כו׳ חכימין
עבדי דמלכא עילאה אינון דקיימי בטורא דסיני )ע׳ בנצ״א משמע אותן שאינן
יודעי׳ סודו׳ התו׳. )בהגהה שאינם מאמינים כו׳( לא עמדו על ה״ס ע״ש( לא
מסתכלי אלא בנשמתא דאיהי עיקרא דכלא אוריי׳ ממש ע״ש. — ביאור

מחסיד בכת״י.

8

אשרי מי שבא לכאן

Rav Yosef, hijo de Rabí Yehoshua ben Levi, enfermó y per‐

dió el conocimiento; al recuperarse, contó que había oído

esta enseñanza en el mundo superior. El Alter Rebe dedu‐

ce de ello que las almas en el Gan Eden estudian la Torá
que aprendieron abajo.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ

אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ

9
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תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ
י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים נ, א. וש״נ. וראה גם לקמן שה״ש כב, ד. ובלקו״ש חכ״ד ע׳ 570 וע׳
.580

שור שנגח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ק פ״ד, מ״א. פ״ה, מ״א.

10

שור שנגח

Las leyes de la Mishná sobre un buey que corneó. El Alter

Rebe las toma como ejemplo de una ley física que las al‐

mas en el Gan Eden estudian en su significado espiritual.

Mishnah Bava Kamma 4:1משנה בבא קמא ד׳:א׳

ם. הֶ בָּ לֵּם לָאַחֲרוֹן שֶׁ ר זֶה, יְשַׁ ים זֶה אַחַ רִ וָ ה שְׁ שָּׁ חֲמִ ה וַ עָ בָּ נָּגַח אַרְ שׁוֹר שֶׁ
נֵי פְ לִּ שֶׁ יר לְ זִ ר, יַחֲ ם יֶשׁ בּוֹ מוֹתָ אִ נָיו. וְ פָ לְּ שֶׁ יר לְ זִ ר, יַחֲ ם יֶשׁ בּוֹ מוֹתָ אִ וְ
ר, שׁוֹר עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ כָּר, דִּ שְׂ אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן נִ הָ נָיו. וְ פָ
ל לוּם, זֶה נוֹטֵ לָה יָפָה כְ בֵ נְּ ין הַ אֵ יִם, וְ אתַ וֶה מָ נָּגַח שׁוֹר שָׁ יִם שֶׁ אתַ וֶה מָ שָׁ
ל אַחֲרוֹן נוֹטֵ יִם, הָ אתַ וֶה מָ ר שָׁ נָגַח שׁוֹר אַחֵ זַר וְ נֶה. חָ ל מָ זֶה נוֹטֵ נֶה וְ מָ

נָגַח שׁוֹר זַר וְ ים זוּז. חָ שִּׁ ל חֲמִ זֶה נוֹטֵ ים זוּז וְ שִּׁ ל חֲמִ נָיו, זֶה נוֹטֵ פָ לְּ שֶׁ נֶה, וְ מָ
נֶה, … ל מָ אַחֲרוֹן נוֹטֵ יִם, הָ אתַ וֶה מָ ר שָׁ אַחֵ

[If] an ox has gored four or five other oxen, this one after

this one: the owner shall pay to [the owner of] the last ox in‐

jured. If money remains, it will go to the [the owner of] the

previously [injured ox]. If money still remains, it will go to

the [the owner of the ox injured] previous to the previously

[injured ox]. [The owner of] the last [injured ox] benefits, ac‐

cording to Rabbi Meir. Rabbi Shimon says, “[If] an ox worth

200 gores an ox worth 200 and the …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

11

שור שנגח

Otra Mishná sobre las leyes de un buey que corneó, citada

en la nota de Kehot junto con la anterior.

Mishnah Bava Kamma 5:1משנה בבא קמא ה׳:א׳

הּ גָחָ לֹּא נְ ד שֶׁ ם עַ ין יָדוּעַ אִ אֵ הּ, וְ דָּ צִ הּ בְּ רָ בָּ צָא עֻ מְ נִ ה וְ רָ פָּ ת הַ נָּגַח אֶ שׁוֹר שֶׁ
כֵן לָד. וְ יעַ נֶזֶק לַוָּ בִ ה וּרְ רָ פָּ י נֶזֶק לַ לֵּם חֲצִ שַׁ ה, מְ דָ הּ יָלְ גָחָ נְּ שֶּׁ ם מִ ה, אִ דָ יָלְ
ה חָ לֹּא נָגְ ד שֶׁ ם עַ ין יָדוּעַ אִ אֵ הּ, וְ דָּ צִ הּ בְּ דָ לָ צָא וְ מְ נִ שּׁוֹר וְ ת הַ ה אֶ חָ נָּגְ ה שֶׁ רָ פָּ

לָד: וָּ ן הַ יעַ נֶזֶק מִ בִ ה וּרְ רָ פָּ ן הַ י נֶזֶק מִ לֵּם חֲצִ שַׁ ה, מְ דָ ה יָלְ חָ נָּגְ שֶּׁ ם מִ ה, אִ דָ יָלְ
If an ox gored a cow [and it died] and its newly born young

was found [dead] at its side, and it is not known if the cow

gave birth before the ox gored, or if after the ox gored the

cow gave birth, the owner of the ox pays half damages for

the cow and one quarter damages for the newborn. And also

if a cow gored an ox and its newly born young was found at

its side, and it is not known if the cow gave birth …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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דהלכה זו דבר ה׳ היא

El Talmud interpreta “la palabra de D'os” en Amos como

halajá. El Alter Rebe usa esto para mostrar que cada ley es

la propia palabra de D'os y, por eso, también se estudia

Arriba.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קלח, ב.
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והקב״ה יושב ושונה כנגדו
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תדבא״ר רפי״ח. יל״ש איכה רמז תתרלד )בשינוי ל׳ קצת(.

14

והקב״ה יושב ושונה כנגדו

El Midrash enseña que, cuando un sabio se sienta a estu‐

diar, el Santo, bendito sea, se sienta frente a él y estudia

con él. El Alter Rebe lo cita para mostrar que D'os mismo,

por así decirlo, estudia estas leyes.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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והקב״ה יושב ושונה כנגדו

El Yalkut sobre Eichah trae la misma enseñanza con pala‐

bras ligeramente diferentes, como señala la nota de

Kehot.

Yalkut Shimoni on Nach 1034ילקוט שמעוני על נ"ך תתרל״ד

16

פני שור מהשמאל

En la visión de la Carroza de Ezequiel, cada criatura tiene

rostro de hombre y de león a la derecha, “rostro de buey a

la izquierda” y rostro de águila. El Alter Rebe lo presenta

como ejemplo del «buey» espiritual que las almas

estudian.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

17
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cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, י.

El Zóhar (Beha'alos'cha) enseña que la Torá tiene una ves‐

tidura, un cuerpo y un alma: sus mandamientos son su

cuerpo, llamado “los cuerpos de la Torá”, y los sabios con‐

templan su alma. El Alter Rebe se apoya en esta enseñan‐

za para explicar las dimensiones revelada e interior de la

Torá.

Zohar, Beha'alotcha 12:56–13:65-ספר הזהר, בהעלותך י״ב:נ״ו
י״ג:ס״ה
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אם בהרת קדמה לשער לבן

La Mishná establece que, si la mancha brillante apareció
antes que el pelo blanco, la persona es impura; si el pelo

blanco apareció primero, es pura; y, en caso de duda, es

impura. El Alter Rebe lo toma como ejemplo de una ley

cuyo significado interior estudian las almas en lo Alto.

Mishnah Negaim 4:11משנה נגעים ד׳:י״א

י תֵּ יס וּבָהּ שְׁ רִ י גְ ת כַּחֲצִ רֶ הֶ ה בַ דָ לוּם, נוֹלְ ין בָּהּ כְּ אֵ יס וְ רִ י גְ ת כַּחֲצִ רֶ הֶ בַּ
ן, בָ ר לָ עָ שֵׂ ה לְ מָ דְ ת קָ רֶ הֶ ם בַּ רוּ, אִ אָמְ נֵי שֶׁ פְּ יט, מִ לִ חְ הַ י זוֹ לְ רוֹת, הֲרֵ עָ שְׂ
עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ א. וְ מֵ ק, טָ פֵ ם סָ אִ הוֹר. וְ ת, טָ רֶ הֶ בַ ם לְ דַ ן קָ בָ ר לָ עָ ם שֵׂ אִ א. וְ מֵ טָ

ה: הָ קִ
A bright spot the size of a split bean and there was nothing

else, and then there appeared a bright spot of the size of half

a split bean having two hairs, this one is declared unclean.

Because they said: if the bright spot preceded the white hair

he is unclean; if the white hair preceded the bright spot he is

clean; and if it is doubtful he is unclean. Rabbi Joshua re‐

gards this as unsolvable.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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דקוב״ה במתיבתא דרקיע

El discurso de Likkutei Torah, Parshas Tazria, sobre el re‐

lato talmúdico de que la Academia Celestial debatió “si la

mancha blanca precedió al cabello blanco” explica que la

Academia, cuya percepción proviene de memalé kol al‐

min, dictaminó “impuro” en el caso dudoso, mientras que

el “puro” del Santo brilló para ellos desde el nivel que cir‐

cunda, de modo que conocieron el dictamen, pero no su

razón, hasta que Rabá bar Najmani la explicó. Los demás

lugares que enumera la nota, entre ellos Pekudei 7d, re‐

miten a este discurso.

Leviticus 22:2ויקרא כ״ב:ב׳

ם ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא יְ ל וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ שֵׁ דְ קׇּ רוּ מִ נָּזְ יִ נָיו וְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
י ה׳ נִ י אֲ ים לִ שִׁ דִּ קְ ם מַ ר הֵ י אֲשֶׁ שִׁ דְ קׇ

Speak unto Aaron and to his sons, that they separate them‐

selves from the holy things of the children of Israel, which

they hallow unto Me, and that they profane not My holy

name: I am the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״מ פו, ]א[. ועל״ק )נב, א. פו, א(. ח׳ ויקרא כב, ב. כד, ג. פקודי )ז, ד(.
]כ[.
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במתיבתא דרקיעא אומר טהור כו׳ ומאן נוכח רבה בר נחמני
El Talmud cuenta que la Academia Celestial debatió el

caso dudoso de esta ley: el Santo, bendito sea, dijo “puro”,

la Academia dijo “impuro” y preguntaron quién decidiría,

respondiendo: “Rabbah bar Nachmani”. Esto muestra que

esta misma ley se estudia en lo Alto.

Bava Metzia 86a:7–8בבא מציעא פ״ו א:ז׳-ח׳

י: רִ א אָמְ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ הוּ מְ כוּלְּ הוֹר, וְ ר: טָ רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ק – הַ פֵ סָ

י: נִ מָ בָּה בַּר נַחְ ר רַ אָמַ י. דְּ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ אן נוֹכַח? נוֹכַח רַ י: מַ רִ אָמְ א. וְ מֵ טָ
י צֵ יהּ. לָא הֲוָה מָ רֵ תְ א בָּ יחָ לִ רוּ שְׁ דַּ לוֹת. שַׁ אֹהָ יד בְּ י יָחִ נִ ים, אֲ גָעִ נְ יד בִּ י יָחִ נִ אֲ
י כִ הָ יהּ. אַדְּ סֵ רְ גִּ יהּ מִ יק פּוּמֵּ סֵ א פָ לָא הֲוָה קָ דְּ ב לֵקהּ, מִ רַ קְ מִ וֶת לְ מָּ אַךְ הַ לְ מַ
יהּ שֵׁ ינַח נַפְ ר: תִּ מַ י הוּא. אֲ שֵׁ רָ פָ א דְ דָּ בַר גּוּנְ נֵי, סְ ינֵי קְ וַושׁ בֵּ אֲ א וַ יקָ ב זִ שַׁ נְ

א. כוּתָ לְ מַ א דְ ידָ ר בִּ סַ מְּ לָא יִ א, וְ רָ הוּא גַּבְ הָ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שש מעלות במקוואות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מקוואות רפ״א.

22

שש מעלות במקוואות זו למעלה מזו

El comienzo del tratado Mikva'os: “Hay seis grados de

mikva'os, uno por encima del otro”. El segundo ejemplo

del Alter Rebe de una ley con un significado interior.

Mishnah Mikvaot 1:1משנה מקואות א׳:א׳

ה תָ ים, שָׁ בָאִ י גְ זּוֹ. מֵ לָה מִ עְ מַ זוֹ לְ זּוֹ, וְ לָה מִ עְ מַ וָאוֹת, זוֹ לְ קְ מִּ עֲלוֹת בַּ שׁ מַ שֵׁ
א מֵ ה טָ תָ א. שָׁ מֵ הוֹר, טָ י טָ לִ כְ לֵּא בִ א וּמִ מֵ ה טָ תָ א. שָׁ מֵ הוֹר, טָ ה טָ תָ שָׁ א וְ מֵ טָ

הוֹר: , טָ יחַ דִ ם לֹא הֵ אִ א. וְ מֵ , טָ יחַ דִ ם הֵ ה, אִ רוּמָ ל תְּ כָּר שֶׁ נָפַל כִּ וְ
There are six degrees of mikvaot, each superior to the other.

The water of pools [smaller than 40 seah] if an unclean per‐

son drank of it and then a clean person drank of it, he be‐

comes unclean; If an unclean person drank of it and then

drew water from it in a clean vessel, [the vessel] becomes

unclean; If an unclean person drank of it and then a loaf of

terumah fell in: If he washed [his hands] in it, it becomes

unclean; But if he did not wash [his …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שש מעלות במקוואות זו למעלה מזו

Pri Etz Chaim, en su exposición sobre la inmersión antes

de Shabat, dice que los cuarenta se'ah de una mikve co‐

rresponden a las cuatro yud del Nombre Av, y que los seis

grados de mikva'os de la Mishná son las seis permutacio‐

24
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nes de yud-hei-vav. El Alter Rebe lo cita para explicar el

significado interior de estas leyes.

Pri Etz Chaim, Gate of the Sabbath 3:17פרי עץ חיים, שער השבת
ג׳:י״ז

מהחברים - תנן התם שש מעלות במקואות, הם ו׳ צרופי יה״ו, שהם -
יה״ו, יו״ה, הי״ו, הו״י, וה״י, וי״ה. עוד ט׳ יודין דע״ב ס״ג מ״ה ב״ן,
עולין מים, והם חסדי התבונה, שהזעיר אנפין נכנס בה, בו״ק של

מקוה. ויכוין, כי מקוה גי׳ קנ״א על הסדר, הא כיצד - אל״ף מזרחית
רומית, יו״ד מערבית תחתית, ה״ה ה״ה צפון דרום, ויכוין בשם אהיה
פשוט, שהב׳ ההין שבו יהיה בציור ד״ו ד״י כזה ק״ס ועם א׳ י׳, ועם ד׳
אותיות והמלה, יעלה חלב, וזה יועיל לחמם המים. ואם אינו יכול

לכוין הרוחות יצייר …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

המקוה . . מ׳ סאה

El Talmud afirma que los Sabios midieron las aguas de

una mikve en cuarenta se'ah. Esta es la medida física de la

mikve aquí abajo.

Eruvin 4bעירובין ד׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין ד, ב. וש״נ.
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כמבואר בפע״ח שער השבת
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״ג בד״ה סוד הטבילה.
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קדש לי כל בכור

“Conságrame todo primogénito”, el comienzo de uno de

los cuatro pasajes de los tefilín. El Alter Rebe señala que

este pasaje tiene su raíz en Jojmá.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Conságrame todo primogénito, todo el que abre la matriz

entre los hijos de Israel, tanto de hombre como de animal,

pues es mío».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יג, ב.
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קדש הוא חכמה

Un léxico cabalístico de términos ordenados por letra.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מאו״א אות ק, ס״ז.
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בד״ה משה ידבר

En ese discurso de Torah Ohr, Parshas Yisro, el Alter Rebe

explica las mitzvot que el Santo mismo cumple arriba: vi‐

sita a los enfermos, las almas que están “desfallecidas de

amor” porque la Luz Infinita está oculta, y la revelación de

esa luz es su curación; y se pone tefilín, lo que significa la

unión de la Luz Infinita con la Jojmá. La Torá fue entrega‐

da para que esta misma unión se produjera abajo, median‐

te las mitzvot físicas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א פ׳ יתרו סח, א.
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משה ידבר

“Moshé hablaba, y D'os le respondía con una voz”, en la

entrega de la Torá. Es el comienzo del discurso al que el

Alter Rebe se refiere para explicar qué son las mitzvot en

lo Alto.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
Y cuando el sonido del shofar se hacía cada vez más fuerte,

Moshé hablaba y D'os le respondía con una voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש כ״ז במ״א ע״פ עוטה אור
Esta epístola, que comienza con «Él se envuelve en luz

como en un manto», es donde se explica “todo esto”: los

sabios de la Verdad aprehenden mediante la sabiduría y el

conocimiento, mientras que la aprehensión de los profe‐

tas es llamada en las Escrituras “visión” real («Verás Mi

espalda», «Havaiá se le apareció»).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אגה״ק סי׳ יט.

31

עוטה אור כשלמה

“Se envuelve en luz como en un manto; extiende los cielos

como una cortina”. Este versículo da comienzo a la discu‐

sión que el Alter Rebe menciona en otro lugar, acerca de

la «visión» de los profetas.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Te cubres de luz como de un manto; extiendes los cielos

como una cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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התורה נק׳ אדם
“Esta es la Torá: un hombre que muere en una tienda”.

Leída por sí sola, la frase “Esta es la Torá: un hombre” sir‐

ve de base para llamar a la Torá un hombre, con miem‐

bros y un alma.

Numbers 19:14במדבר י״ט:י״ד

ל ר בָּאֹהֶ כׇל־אֲשֶׁ ל וְ אֹהֶ ל־הָ בָּא אֶ ל כׇּל־הַ אֹהֶ י־יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ זֹאת הַ
ים: ת יָמִ עַ בְ א שִׁ מָ טְ יִ

Esta es la ley: cuando un hombre muera en una tienda, todo

el que entre en la tienda y todo lo que haya en ella será im‐

puro durante siete días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה במדבר יט, יד.

33



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

56likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

PÁR R A F O  1 2

ארז״ל אשרי מי שבא לכאן ותלמודו בידו

La enseñanza que se oyó en el mundo superior, ya citada

en la sección 2. Aquí el Alter Rebe deduce de ella que el

estudio revelado en este mundo es el medio para acceder

a la Torá interior en el Gan Eden.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים נ, א. לעיל ו, ב. וש״נ.
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בד״ה השמים כסאי

El discurso inicial de Torah Ohr pregunta cómo puede ha‐

blarse de un trono y un escabel respecto de D'os, que no

tiene cuerpo ni lugar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א א, א ואילך.

35

השמים כסאי
“Los cielos son Mi trono y la tierra es el estrado de Mis

pies”. Con estas palabras comienza el discurso de Torah

Ohr al que se refiere el Alter Rebe.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להבין דבר מתוך דבר

El Talmud explica «entendimiento» (navón) como «quien

comprende una cosa a partir de otra». El Alter Rebe lo

aplica a comprender sovev a partir de memalé.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ
כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ
שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ

שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יד, א.

37

ועמ״ש במ״א בפי׳ ברוך שאמר

La nota remite a la explicación del Sidur sobre “Bendito

sea Quien habló”, que el Alter Rebe menciona aquí para

explicar los significados de “Tú” y “Él” como memalé y

sovev.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סידור לט, ד.

38

וידעת היום

«Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es D'os». El

Alter Rebe interpreta que el mandato alcanza incluso el

nivel trascendente de Havaiá, sovev.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורעה אמונה

«Confía en Havaiá y haz el bien; habita en la tierra y nutre

la fe». El Alter Rebe interpreta «nutre la fe» como darle

sustento a la fe mediante la Torá y las mitzvot.

Psalms 37:3תהילים ל״ז:ג׳

מוּנָה: ה אֱ עֵ ץ וּרְ רֶ כׇן־אֶ ה־טוֹב שְׁ עֲשֵׂ ה׳ וַ ח בַּ טַ בְּ
Trust in the L-RD, and do good; dwell in the land, and cher‐

ish faithfulness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באמונתו יחיה
«El justo vivirá por su fe». Mediante la Torá y las mitzvot,

la fe se convierte en algo por lo que la persona vive

efectivamente.

Habakkuk 2:4חבקוק ב׳:ד׳

יֶה: חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ שׁוֹ בּוֹ וְ ה נַפְ רָ לֹא־יָשְׁ לָה  פְּ נֵּה עֻ הִ
He aquí, su alma está envanecida, no es recta en él; mas el

justo por su fe vivirá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחרי ה׳ אלקיכם תלכו

«Tras Havaiá, su D'os, caminarán, y a Él temerán». Con

estas palabras comienza el discurso al que se refiere aquí
el Alter Rebe.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ

בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ
A D'os, vuestro D'os, seguiréis; a Él temeréis, Sus manda‐

mientos guardaréis, Su voz escucharéis, a Él serviréis y a Él

os uniréis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

כי מנסה כו׳ לדעת

«Pues Havaiá, su D'os, los pone a prueba para saber si

aman a Havaiá, su D'os». El Alter Rebe señala la explica‐

ción de ese discurso acerca de «para saber».

Deuteronomy 13:4דברים י״ג:ד׳

ה ה׳ נַסֶּ י מְ הוּא כִּ חֲלוֹם הַ ל־חוֹלֵם הַ הוּא אוֹ אֶ יא הַ נָּבִ י הַ רֵ בְ ל־דִּ ע אֶ מַ שְׁ לֹא תִ
כֶם בְ בַ כׇל־לְ יכֶם בְּ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ ים אֶ כֶם אֹהֲבִ יִשְׁ ת הֲ עַ דַ כֶם לָ תְ יכֶם אֶ לֹקֵ  אֱ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ וּבְ

43
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thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or

unto that dreamer of dreams; for the L-RD your G-d putteth

you to proof, to know whether ye do love the L-RD your G-d

with all your heart and with all your soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דע את אלקי אביך

La exhortación de David a Shlomó: «Conoce al D'os de tu

padre y sírvelo con un corazón íntegro». La sección 3 ex‐

plica este mandato.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שויתי ה׳ לנגדי תמיד

«He puesto a Havaiá siempre delante de mí». El Alter Rebe

emplea esta frase para describir Daat como una concien‐

cia constante, que no se desvía.

Psalms 16:8תהילים ט״ז:ח׳

מּוֹט: י בַּל־אֶ ינִ ימִ י מִ יד כִּ מִ י תָ דִּ נֶגְ י ה׳ לְ יתִ וִּ שִׁ

He puesto al Eterno siempre delante de mí; ciertamente está
a mi diestra, no seré conmovido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים טז, ח.

45

הדעת הוא בחי׳ פנימית המדות

Allí el Alter Rebe escribe que la esencia de Daat no consis‐

te solo en saber, sino en fijar el pensamiento en la grande‐

za de D'os con firmeza y profundidad, “pues Daat significa

conexión”, y que el servicio del corazón se deriva de Daat.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק מב. אוה״ת ויקהל כרך ז ע׳ ב׳תשצב.
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ונק׳ בזהר מפתחא דכליל שית
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״ב קעז, ב.
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מפתחא דכליל שית

El Sifra diTzniusa habla de «la llave que incluye seis». El

Alter Rebe la identifica con Daat, que abre e incluye los

seis atributos emocionales.

Zohar, Sifra DiTzniuta 3:26–4:39-ספר הזהר, ספרא דצניעותא ג׳:כ״ו
ד׳:ל״ט
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מבשרי אחזה

“Y desde mi carne contemplo a D'os”. El Alter Rebe vuelve

a aprender de lo que la persona percibe en sí misma: aquí,
la dependencia de las emociones respecto de la

conciencia.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל ירך לבבכך אל תיראו

La exhortación del kohén antes de la batalla: “Que no des‐

fallezca su corazón; no teman”. El Rambam considera

esto una prohibición de temer.

Deuteronomy 20:3דברים כ׳:ג׳

יכֶם אַל־ בֵ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ יּוֹם לַמִּ ים הַ בִ רֵ ם קְ ל אַתֶּ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ם שְׁ הֶ לֵ ר אֲ אָמַ וְ
ם: נֵיהֶ פְּ צוּ מִ רְ עַ אַל־תַּ זוּ וְ פְּ חְ אַל־תַּ אוּ וְ ירְ כֶם אַל־תִּ בְ בַ ךְ לְ יֵרַ

and shall say unto them: ‘Hear, O Israel, ye draw nigh this

day unto battle against your enemies; let not your heart

faint; fear not, nor be alarmed, neither be ye affrighted at

them;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

וכל המתחיל לחשוב ולהרהר

El Rambam dictamina que un soldado no debe temer en la

batalla, y que “quien comienza a pensar y a meditar” so‐

bre la guerra y se infunde temor transgrede una prohibi‐

ción. El Alter Rebe deduce que el mandamiento se refiere

al pensamiento y que el sentimiento sigue al

pensamiento.

Mishneh Torah, Kings and Wars 7:15משנה תורה, הלכות מלכים
ומלחמות ז׳:ט״ו

יעוֹ ל וּמוֹשִׁ אֵ רָ וֵה יִשְׂ קְ ל מִ ן עַ עֵ ה יִשָּׁ מָ חָ לְ מִּ י הַ רֵ שְׁ קִ נֵס בְּ כָּ יִּ ר שֶׁ אַחַ … וּמֵ

כַפּוֹ שׁוֹ בְּ ים נַפְ יָשִׂ ה וְ מָ חָ לְ ה מִ ם הוּא עוֹשֶׂ שֵּׁ ל יִחוּד הַ עַ ע שֶׁ יֵדַ ה וְ רָ ת צָ עֵ בְּ
רוֹנָם כְ ה זִ חֶ מְ לָּא יִ נָיו אֶ בָ לֹא בְּ תּוֹ וְ שְׁ אִ שֹׁב לֹא בְּ לֹא יַחְ ד וְ חָ פְ לֹא יִ א וְ ירָ לֹא יִ וְ
ה מָ חָ לְ מִּ ר בַּ הֵ רְ הַ שֹׁב וּלְ יל לַחְ חִ תְ מַּ כָל הַ ה. וְ מָ חָ לְ בָר לַמִּ כָּל דָּ נֶה מִ פָּ יִ בּוֹ וְ לִּ מִ
כֶם בְ בַ ךְ לְ ר )דברים כ, ג( ”אַל יֵרַ מַ נֶּאֱ ה. שֶׁ עֲשֶׂ לֹא תַּ מוֹ עוֹבֵר בְּ צְ יל עַ הִ בְ וּמַ
י מֵ כָּל דְּ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ ם”. וְ נֵיהֶ פְּ צוּ מִ רְ עַ אַל תַּ זוּ וְ פְּ חְ אַל תַּ אוּ וְ ירְ אַל תִּ

וָּארוֹ. … צַ ין בְּ לוּיִ ל תְּ אֵ רָ יִשְׂ
What man being fearful and fainthearted, is understood as

the literal meaning, he being not strong-hearted enough to

51



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VA’ E S C H A N A N  ·  M A A M A R  6 …להבין בתוספת ביאור ע״פ וידעת היום והשבות אל

58likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vaeschanan/6/

PÁR R A F O  1 7

PÁR R A F O  1 8

PÁR R A F O  1 9

PÁR R A F O  2 0

bear the brunt or fury of the fight; because he ought in such

fierce battle to trust in the hope of Israel and his deliverer in

time of disaster. He must also be impressed with the idea

that he fights for the sake of the unity of His Holy name. He

is bound to risk his life without feeling any fear or anguish.

He must not think either of his wife or …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Yad-Hachazakah, edited by Elias Solo‐
weyczik; London, 1863 (Public Domain)

מפתחא דכליל שית

El Sifra diTzniusa habla de «la llave que incluye seis». El

Alter Rebe explica el nombre: Daat abre los atributos

emocionales y los incluye a los seis.

Zohar, Sifra DiTzniuta 3:26–4:39-ספר הזהר, ספרא דצניעותא ג׳:כ״ו
ד׳:ל״ט
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בביאור ע״פ מים רבים
Allí el Alter Rebe explica que hay dos niveles de Daat: una

Daat superior, que proviene de Kéter y une Jojmá con

Biná y Jésed con Guevurá, y una Daat inferior que se ex‐

tiende dentro de los atributos emocionales para atraer ha‐

cia ellos la luz de Jojmá y Biná. La nota lo resume así: Daat

es la dimensión interior de los atributos, y Daat significa

conexión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א יט, ב הדעת מבחי׳ הפנימי׳ כו׳ והדעת המתפשט במדות פנימי׳ המדות
. . דעת התקשרות.
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ובד״ה לא הביט און ביעקב

La nota señala el punto expuesto allí: Daat es conexión y

unión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל בלק עא, ב דעת התקשרות והתחברות.
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לא הביט און ביעקב

«No ha contemplado iniquidad en Yaakov». Estas palabras

abren el discurso en el que el Alter Rebe sigue tratando el

tema de Daat.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ

ךְ בּוֹ: לֶ מֶ
No ha contemplado iniquidad en Yaakov, ni ha visto perver‐

sidad en Israel; D'os, su D'os, está con él, y entre ellos re‐

suena la aclamación del Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דע את אלקי אביך

“Conoce al D'os de tu padre y sírvelo con corazón

íntegro”. Primero viene el conocimiento, y de él se deriva

el servicio del corazón.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלקו״ת פ׳ שמות
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

להאריז״ל.
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ותקרא את שמו משה כי מן המים משיתיהו

La hija del faraón llama al niño Moshé, «porque de las

aguas lo saqué». El comentario del Arizal sobre este ver‐

sículo se cita a propósito de la formación de Daat a partir

de la parte posterior de Aba.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ

הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ
Y el niño creció, y ella lo llevó a la hija del faraón, y él fue

para ella como un hijo. Y llamó su nombre Moisés, pues

dijo: «De las aguas lo saqué».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא אליו ה׳

“Havaiá se le apareció en las llanuras de Mamré”. El verbo

literalmente significa “fue visto”; por eso, la Escritura des‐

cribe la profecía como visión.

Genesis 18:1בראשית י״ח:א׳

יּוֹם: חֹם הַ ל כְּ אֹהֶ ח־הָ תַ ב פֶּ הוּא יֹשֵׁ א וְ רֵ מְ לֹנֵי מַ  אֵ יו ה׳ בְּ לָ א אֵ יֵּרָ וַ
Y D'os se le apareció junto a los terebintos de Mamré, mien‐

tras estaba sentado a la entrada de la tienda, en el calor del

día;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יח, א.
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וראית את אחורי

D'os le dice a Moshé: “Verás Mi espalda, pero Mi rostro no

será visto”. Incluso la profecía de Moshé se describe como

visión.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ

Y quitaré Mi mano, y verás Mi espalda; pero Mi rostro no

será visto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לג, כג.
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ומבשרי אחזה

“Y desde mi carne contemplo a D'os”. El Alter Rebe inter‐

preta la palabra de sabor arameo «ajazé» como una forma

atenuada de ver, es decir, Daat.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואחזה הוא תרגום

El Zóhar (Sisrei Torah) dice que mar'é y majazé son uno:

uno está en el Targum y el otro, en la lengua sagrada. Esto

respalda la idea de que la raíz jazá es la contraparte ara‐

mea de «ver».

Zohar, Lech Lecha 26:283–290ספר הזהר, לך לך כ״ו:רפ״ג-ר״צ
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ואחזה הוא תרגום של ראיה

Sobre el versículo “contemplaron (vayejezu) a D'os” en

Parshas Mishpatim, el Alter Rebe dice allí que vayejezu es

la forma del Targum, el nivel posterior: vieron y aprehen‐

dieron únicamente el nivel de Elokim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א עח, ג. שער האמונה פכ״ה. ועוד. וראה זח״א )ס״ת( פח, סע״ב.
— לקוטי שיחות חט״ז ע׳ 209 הערה 44.
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אחוריים של בחי׳ ראיה

En esta nota, el Rebe dice que este punto requiere mayor

estudio a la luz del Zayis Ra'anan sobre el Yalkut Shimoni

(Yisro, remez 270), que explica “contemplarás” (tejezeh)

como profecía a través de un cristal claro; el Mirkeves Ha‐

Mishneh sobre la Mechilta ya había cuestionado esa

interpretación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”וצ״ע בזית רענן ליל״ש לפ׳ יתרו )רמז ער( שמפרש דהמ״ד שס״ל דואתה
תחזה היינו באספקלריא — ”פי׳ בנבואה באספקלריא המאירה”. וכבר
הקשה עליו במרכבת המשנה למכילתא שם. ועוד”. — לקוטי שיחות חט״ז

הנ״ל הערה 47.
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ולתבונתו אין מספר

“Grande es nuestro Señor y abundante en poder; Su en‐

tendimiento no tiene medida”. El comentario del Arizal

sobre este versículo sitúa el entendimiento por encima del

Daat de Zeir Anpín.

Psalms 147:5תהילים קמ״ז:ה׳

ר: פָּ סְ ין מִ בוּנָתוֹ אֵ תְ ב־כֹּחַ לִ רַ דוֹנֵינוּ וְ גָּדוֹל אֲ
Grande es D'os nuestro y poderoso en fuerza; Su entendi‐

miento es infinito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באלקים חיים ומלך עולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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להחיות רוח שפלים

“Yo habito en las alturas y en santidad, y también con el

contrito y humilde de espíritu, para reanimar el espíritu

de los humildes”. El Alter Rebe emplea esta expresión

para referirse a la fuerza vital divina que desciende para

dar vida a los mundos inferiores.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Porque así dice el Alto y Sublime, que habita la eternidad y

cuyo nombre es Santo: Habito en el lugar alto y santo, y

también con el de espíritu contrito y humilde, para vivificar

el espíritu de los humildes y vivificar el corazón de los

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

67

לאהבה את ה״א כי הוא חייך

“Amar a Havaiá, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él,

pues Él es tu vida”. El Alter Rebe lo emplea para referirse a

amar a D'os como uno ama su propia vida.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, כ.
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דע את אלקי אביך

“Conoce al D'os de tu padre y sírvele con un corazón ínte‐

gro”. El mandato de mantener constantemente ante los

ojos el conocimiento de D'os.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ

ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ
ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ

Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ראשי המטות

La nota explica el punto tratado allí: el temor al pecado es

el temor que surge del pecado mismo y de la carencia y el

defecto que este causa en lo alto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות פב, א פי׳ יראה מחמת החטא והחסרון והפגם שנעשה
למעלה.
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גנבא אפום מחתרתא
Además del Talmud (Berachos 63a, en la versión del Ein

Yaakov), la nota remite al comienzo de Likkutei Torah so‐

bre Parshas Devarim.

Berakhot 63aברכות ס״ג א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות סג, א ע״פ גי׳ ע״י. ע׳ ר״פ דברים )א, א(. וש״נ. ]כ[.
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בפי׳ הרמ״ז בזהר ר״פ קרח

Según la nota, allí Ramaz explica que la raíz y fuente de la

Torá es Daat, que comprende los Jasadim y las Guevurot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ששורש מקור התורה הוא דעת דסתמו חו״ג ע״ש.

72

וידעת היום

«Conoce este día y llévalo a tu corazón: Havaiá es D'os». El

mandato cuya esencia define este párrafo.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ה׳ לא שניתי

«Pues Yo, Havaiá, no he cambiado». El Alter Rebe identifi‐

ca este nivel inmutable con sovev kol almin, el objeto de la

contemplación que exige “Conoce este día”.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיש כמה בחינות מוחין דגדלות

La sección de Pésaj (Sha'ar Chag HaMatzos) de Pri Etz

Chaim describe las diversas clases de intelecto, inmaduro

y maduro, que recibe Zeir Anpín. El Alter Rebe la cita en

relación con los niveles del intelecto maduro.

Pri Etz Chaim, Gate of Passover 1:15פרי עץ חיים, שער חג המצות
א׳:ט״ו

… ולכן ואומר לך בדמייך חיי, פי׳ - במקום הדמים ההם, המורים

ומביאין מיתה וגלות, כי י״פ דם גימטריא מ״ת, זהו אדרבה הם חיים,
עתה תקבל חיי עליונה. וזה סוד לידת הזעיר אנפין וגדלותו, עד שיקבל
המוחין דגדלות, הנקרא חיי המלך, שהם סוד אהי״ה הוי״ה אהי״ה,
שהם גי׳ חיים, שהם סוד מוחין דגדלות, כמבואר אצלינו בסוד התפילין

וזהו בדמייך חיי, ולכן תמצא פסוק זה באמצע הגדה:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳

«La gloria de Havaiá se revelará, y toda carne a una verá».

La recompensa del Tiempo Venidero.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין בעין יראו

«Pues verán ojo a ojo cuando Havaiá retorne a Tzión». La

revelación futura consistirá en una visión real.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.
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שובה ישראל

«Retorna, Israel, a Havaiá, tu D'os». Estas palabras dan co‐

mienzo al discurso al que el Alter Rebe se refiere aquí.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Vuelve, Israel, a D'os tuyo, porque has tropezado en tu

iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלאה הארץ דעה

“Pues la tierra se llenará del conocimiento de Havaiá,

como las aguas cubren el mar”. El Alter Rebe pregunta

por qué el futuro se describe como un mero

“conocimiento”.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

No harán daño ni destruirán en todo Mi santo monte, pues

la tierra estará llena del conocimiento de D'os, como las

aguas cubren el mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

ונגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר
“La gloria de Havaiá será revelada, y toda carne la verá

conjuntamente”. Una promesa de visión, que es superior

al conocimiento.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין בעין יראו

“Pues verán ojo a ojo”. Para el futuro se promete la visión

—la captación de la esencia—.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Al final del tratado Taanis: en el futuro, el Santo, bendito

sea, hará bailar en círculo a los justos, y cada uno señalará
con el dedo y dirá: “He aquí, este es nuestro D'os”. El Alter

Rebe lo trae como prueba de que habrá visión.

Taanit 31a:9תענית ל״א א:ט׳

רוּךְ הוּא לַעֲשׂוֹת דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ זָר: עָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָה, אָמַ ירָ ר עוּלָּא בִּ אָמַ
ה אֶ רְ ד מַ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ן, וְ דֶ גַן עֵ ם בְּ ינֵיהֶ ב בֵּ הוּא יוֹשֵׁ ים, וְ יקִ דִּ צַ חוֹל לְ מָ
נוּ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ עוֹ, שֶׁ בָּ צְ אֶ בְּ

תוֹ״. ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ינוּ לוֹ נָגִ וִּ זֶה ה׳ קִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואמר ביום ההוא הנה אלקינו זה

“Y se dirá en aquel día: He aquí, este es nuestro D'os”. La

palabra “este” implica señalar algo que se ve.

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ

תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ
Y se dirá en aquel día: «He aquí nuestro D'os, en quien es‐

peramos para que nos salvara; éste es D'os, en quien espe‐

ramos; nos alegraremos y nos regocijaremos en Su

salvación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משה שנתנבא בזה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

רש״י ר״פ מטות. ובספרי ]מטות ל, ב[ שם ]כ[.
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שראה באספקלריא המאירה

El Talmud dice que todos los profetas miraban a través de

una lente que no brilla, mientras que Moshé miraba a tra‐

vés de una lente que brilla. Por eso su profecía podía decir

“esto”.

Yevamot 49b:10–11יבמות מ״ט ב:י׳-י״א

ינָהּ אֵ יָא שֶׁ לַרְ קְ פַּ אַסְ לוּ בְּ כְּ תַּ סְ ים נִ יאִ בִ נְּ יָא: כׇּל הַ נְ תַ דְ ת ה׳״, כִּ ה אֶ אֶ רְ אֶ ״וָ
אוֹ״ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ ה. ״דִּ ירָ אִ מְּ יָא הַ לַרְ קְ פַּ אַסְ כֵּל בְּ תַּ סְ ינוּ נִ בֵּ ה רַ ה, מֹשֶׁ ירָ אִ מְ
בָּה בַּר ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ ת? אָמַ ימַ יד אֵ יָחִ בּוּר. וְ צִ א בְּ יד, הָ יָחִ א בְּ — הָ

ים. פּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה לְ שָּׁ ין רֹאשׁ הַ בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ אֲבוּהּ: אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יבמות מט, ב. זח״א פ׳ וישלח )קע, סע״ב(. ]כ[.

85

שיש ג׳ מדריגות למטה באדם

El Tzemaj Tzedek remite allí a este pasaje y lo resume así:
hay tres niveles: la visión efectiva; Daat, la parte posterior

del Yesod de Aba, que conoce la existencia, pero no la

esencia; y la fe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתמז מציין לכאן וכ׳ ”ובהביאור בענין ג׳ בחי׳ הא׳
ראי׳ ממש, הב׳ דעת שהוא אחוריים דיסוד אבא שהוא ראי׳ ע״ד ידיעת
המציאות ולא השגת המהות והראיה הוא השגת המהות, הג׳ בחי׳ אמונה,
ומבואר שם ענין ב׳ פסוקים אתה הראת לדעת כי הוי׳ הוא האלקים וענין
וידעת היום והשבות שפסוק אתה הראת לדעת קאי על ממכ״ע שעז״נ
ומבשרי אחזה אלוקה אחזה ממש בחי׳ הראת לדעת, אך בבחי׳ סוכ״ע אין
דרך להגיע כ״א בבחי׳ אמונה ואעפ״כ נאמר ע״ז וידעת היום כו׳, והיינו ענין
ורעה אמונה והמשכה זו להמשיך הדעת באמונה הוא ע״י תומ״צ שעליהם
נאמר נעשה אדם בצלמנו, אדם אדמה לעליון בחי׳ סוכ״ע ואדם הוא בחי׳

דעת כו׳ ע״ש” עכ״ל שם.

86

שם שמים שגור בפי הכל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תנחומא וישב, ח.

87

החכמה נק׳ אתה כי אתה אבינו
Allí el Alter Rebe explica el versículo “Pues Tú eres nues‐

tro Padre, pues Avraham no nos conoció”: en épocas ante‐

riores, los atributos de Avraham e Israel, en el nivel de

memalé kol almin, se revelaban abiertamente, de modo

que se veían milagros y profecía; en cambio, en el exilio,

88
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la redención debe provenir de “Tú, Havaiá”, un nivel que

está por encima incluso de Avraham.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תו״א צג, א ואילך.

כי אתה אבינו

“Pues Tú eres nuestro Padre, aunque Avraham no nos co‐

noció”. El Idra Zuta interpreta el «Tú» de este versículo

como el nivel revelado, Jojmá.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Porque tú eres nuestro Padre; Abraham no nos conoce, e Is‐

rael no nos reconoce; tú, D'os, eres nuestro Padre; nuestro

Redentor desde la eternidad es tu nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכל חד לפום

El Zóhar (sobre «Su esposo es conocido en las puertas»)

enseña que el Santo, bendito sea, es conocido por cada

persona según lo que mide en su corazón. El Alter Rebe

aplica la frase a la revelación en el Gan Eden, que se con‐

cede a cada alma según su medida.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

Pero, en verdad, el Santo se da a conocer a cada cual según

la medida de su entendimiento y de su capacidad para unir‐

se al espíritu de la sabiduría Divina; y así, «su marido es co‐

nocido», no «en las puertas» (bish'arim), sino, como tam‐

bién puede traducirse, «por medida», aunque el conoci‐

miento pleno está fuera del alcance de todo ser». Rabí Shi‐

món dijo: «Las “puertas” mencionadas en este pasaje son las

mismas que las puertas del pasaje: “Alzad, oh puertas, vues‐

tras cabezas” (Salmos 24:7), y se refieren a los grados supre‐

mos …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לכל חד לפום שיעורא דילי׳
La nota de Kehot remite a Zohar I, 103a para estas

palabras.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קג, א.

91

באגה״ק ד״ה נודע דבאתעדל״ת

Esta epístola explica que la luz revelada en el Gan Eden es

memalé kol almin, la Jojmá superior, que cada alma

aprehende “según su medida”, mientras que la revelación

en la Resurrección provendrá de sovev kol almin, sin me‐

dida ni límite.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סי׳ יז.

92

כולם בחכ׳ עשית
“¡Cuán numerosas son Tus obras, Havaiá; todas las hiciste

con Jojmá!”. Jojmá es el comienzo de la revelación, inves‐

tida en toda la creación.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ

¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

93

דעתיקא לא אקרי אתה בגין דאתכסיא ולא אתגליא

El Idra Zuta dice que Atika no es llamado «Tú» porque está
oculto y no revelado, sino que es llamado «Él», mientras

que el nivel donde comienza la revelación es llamado

«Tú», como en «Pues Tú eres nuestro Padre». El Alter Rebe

lo aplica a la diferencia entre Jojmá y Kéter.

Zohar, Idra Zuta 14:59–16:69-ספר הזהר, האדרא זוטא י״ד:נ״ט
ט״ז:ס״ט

94

בזהר פ׳ קרח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

קעח, ב.

95

ועבד הלוי הוא
“Y el levita realizará el servicio de la Tienda de Reunión”.

El Zóhar interpreta que la palabra “él” de este versículo se

refiere a Atiká.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ
חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ

Solo los levitas realizarán el servicio de la tienda de

reunión, y ellos cargarán con su iniquidad; será estatuto

perpetuo a través de vuestras generaciones, y entre los hijos

de Israel no tendrán heredad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוא דא עתיקא

El Zóhar, en Koraj, al explicar “el levita servirá”, dice:

“«Él»: este es Atiká”. El Alter Rebe lo cita para mostrar que

el nivel oculto es llamado “Él”: se sabe que existe, pero no

está revelado.

Zohar, Korach 8:37–41ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ז-מ״א

En el momento en que el día estaba a punto de ser santifica‐

do, salieron los espíritus de los demonios, pero el día fue

santificado antes de que sus cuerpos fueran creados, y así el

mundo quedó incompleto. Cuando Israel fue santificado y

todos sus grados quedaron completados con los levitas en el

lado izquierdo, se reparó entonces esta deficiencia del mun‐

do en el lado izquierdo, todo quedó subordinado al lado de‐

recho y el mundo quedó libre de defecto. Por eso dice: «El

levita hará», es decir, «hará» o «completará». También …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה אם בהרת קדמה

Allí el Alter Rebe explica que la aprehensión de la Acade‐

mia Celestial en el Gan Eden procede de memalé kol al‐

min, por lo que el caso dudoso les parecía “impuro”; lo

que está por encima de la aprehensión es el nivel circun‐

dante, y ellos solo percibieron que el Santo, bendito sea,

dijo “puro”, sin captar la razón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל תזריע כד, ב.

98

רישא דלא אתיידע

El Idra Zuta habla de “la Cabeza que no es conocida”. El

Alter Rebe la identifica como un nivel abarcador que está
incluso por encima de sovev kol almin, al que solo se llega

mediante la fe.

Zohar, Idra Zuta 1:29–4:37ספר הזהר, האדרא זוטא א׳:כ״ט-ד׳:ל״ז

99

וכמשנ״ת כ״ז בפי׳ ברוך שאמר
La nota ubica la explicación del Alter Rebe sobre “Bendito

sea Quien habló” en el Sidur con discursos jasídicos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסידור עם דא״ח בד״ה ברוך שאמר.

100

אתה הצבת גבולות ארץ

“Tú estableciste todos los límites de la tierra; verano e in‐

vierno, Tú los formaste”. Con este versículo comienza la

exposición del Sidur a la que se refiere el Alter Rebe.

Psalms 74:17תהילים ע״ד:י״ז

ם: תָּ רְ צַ ה יְ ף אַתָּ חֹרֶ יִץ וָ ץ קַ בוּלוֹת אָרֶ תָּ כׇּל־גְּ בְ צַּ ה הִ אַתָּ
Estableciste todos los confines de la tierra; hiciste el verano

y el invierno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנשמות שנהנין מזיו

En el Mundo Venidero, los justos están sentados con sus

coronas sobre sus cabezas y disfrutan del resplandor de la

Shejiná. El Alter Rebe lo cita para hablar de la aprehensión

directa de las almas.

Berakhot 17a:13–14ברכות י״ז א:י״ג-י״ד

ים, נָשִׁ אֲ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ נָשִׁ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ יחָ טִ בְ הִ ה שֶׁ חָ טָ בְ דוֹלָה הַ גְּ
זֵנָּה אְ חוֹת הַ נוֹת בֹּטְ י בָּ נָה קוֹלִ עְ מַ נָה שְׁ נַנּוֹת קֹמְ אֲ ים שַׁ ר: ״נָשִׁ מַ נֶּאֱ שֶׁ
יהוּ נַיְ רוֹיֵי בְּ אַקְ יָין? בְּ אי זָכְ מַ ים בְּ יָּיא: נָשִׁ י חִ בִּ רַ ב לְ ר לֵקהּ רַ מַ י״. אֲ תִ רָ מְ אִ
אָתוּ ד דְּ יהוּ עַ יְ רַ גַבְ ין לְ רִ נָטְ נַן, וְ בָּ י רַ יהוּ בֵּ יְ רַ נוֹיֵי גַּבְ אַתְ א, וּבְ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ לְ

נַן. בָּ י רַ בֵּ מִ

Our Rabbis have taught : Greater is the promise given by the

Holy One, blessed be He, to women than to men ; as it is

said, "Rise up, ye women that, are at ease, and hear My voice

; ye confident daughters, give ear unto My speech" (Is. xxxii.

9). Rab asked R. Hiyya : Wherewith do women acquire mer‐

it? By sending their children to learn [Torah] in the

Synagogue and their husbands to study in the schools of the

Rabbis, and waiting for their husbands until they return …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א.

102

עתיד הקדוש ברוך הוא לעשות מחול לצדיקים והוא יושב ביניהם
בגן עדן

En el futuro, el Santo, bendito sea, hará que los justos bai‐

len en círculo; se sentará entre ellos en el Gan Eden, y

cada uno señalará con el dedo y dirá: “He aquí nuestro

D'os”. El Alter Rebe interpreta el círculo como las luces

circundantes que se revelan.

Taanit 31a:9תענית ל״א א:ט׳

רוּךְ הוּא לַעֲשׂוֹת דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ זָר: עָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָה, אָמַ ירָ ר עוּלָּא בִּ אָמַ
ה אֶ רְ ד מַ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ן, וְ דֶ גַן עֵ ם בְּ ינֵיהֶ ב בֵּ הוּא יוֹשֵׁ ים, וְ יקִ דִּ צַ חוֹל לְ מָ

נוּ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ עוֹ, שֶׁ בָּ צְ אֶ בְּ
תוֹ״. ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ינוּ לוֹ נָגִ וִּ זֶה ה׳ קִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הנה אלקינו זה

“Y se dirá en aquel día: He aquí nuestro D'os”. Señalar y

decir “esto” implica una visión directa.

Isaiah 25:9ישעיהו כ״ה:ט׳

ינוּ לוֹ וִּ נוּ זֶה ה׳ קִ יעֵ יוֹשִׁ ינוּ לוֹ וְ וִּ ינוּ זֶה קִ לֹקֵ  נֵּה אֱ הוּא הִ יּוֹם הַ ר בַּ אָמַ וְ
תוֹ: ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נָגִ

Y se dirá en aquel día: «He aquí nuestro D'os, en quien es‐

peramos para que nos salvara; éste es D'os, en quien espe‐

ramos; nos alegraremos y nos regocijaremos en Su

salvación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלמע׳ גם מבחי׳ סוכ״ע ונק׳ רדל״א

La nota de Kehot remite a Zohar III, 288a para estas

palabras.

Zohar III, 288aזח״ג רפח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רפח, א.
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La nota de Kehot remite a Zohar, Korach 8:38 para estas

palabras.

Zohar, Korach 8:38ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ח
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La nota de Kehot remite a Zohar, Korach 8:39–40 para es‐

tas palabras.

Zohar, Korach 8:39–40ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ט-מ׳
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כי עין בעין יראו

“Porque verán ojo a ojo cuando Havaiá vuelva a Sion”.

Aquí, la visión se refiere a Kéter, que ahora se revela.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלאה הארץ דעה

“Porque la tierra se llenará del conocimiento de Havaiá”.

El Alter Rebe lo explica como Daat que alcanza un nivel

que ahora está por encima del conocimiento.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ

ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ
No harán daño ni destruirán en todo Mi santo monte, pues

la tierra estará llena del conocimiento de D'os, como las

aguas cubren el mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה יתקע בשופר גדול

Allí el Alter Rebe explica que incluso sovev kol almin,

puesto que circunda los mundos, todavía mantiene cierta

relación con ellos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן דרושים לר״ה נט, ג.
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יתקע בשופר גדול

“Y sucederá en aquel día que se hará sonar un gran

shofar”. Así comienza el discurso al que se refiere el Alter

Rebe.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Y sucederá en aquel día que se tocará un gran cuerno, y

vendrán los perdidos en la tierra de Asiria y los dispersos en

la tierra de Egipto, y adorarán a D'os en el monte santo de

Jerusalén.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישם מדברה כעדן
“Él hará que su desierto sea como el Edén y su estepa

como el jardín de Havaiá”. Lo que ahora es el Edén se re‐

velará abajo.

Isaiah 51:3ישעיהו נ״א:ג׳

גַן־ה׳ הּ כְּ תָ בָ רְ עַ ן וְ דֶ עֵ הּ כְּ רָ בָּ דְ ם מִ יָּשֶׂ יהָ וַ בֹתֶ רְ ם כׇּל־חׇ חַ יּוֹן נִ ם ה׳ צִ חַ י־נִ כִּ
ה: רָ מְ קוֹל זִ ה וְ צֵא בָהּ תּוֹדָ מָּ ה יִ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ שָׂ

Pues D'os ha consolado a Sion; ha consolado todos sus luga‐

res desolados, y ha hecho su desierto como Edén, y su este‐

pa como el jardín de D'os; allí se hallarán alegría y gozo, ac‐

ción de gracias y voz de canto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, ג.
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נ׳ אלפים יובלות

La nota remite a este comentario sobre Parshas Behar

para la idea de los cincuenta mil jubileos.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

Apenas me había apartado de ellos, cuando encontré al que

ama mi alma; lo sostuve y no lo dejé ir hasta que lo llevé a la

casa de mi madre y a la habitación de la que me concibió.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה ש״ך על התורה בהר ס, ד. לקמן שה״ש ג, ד. ובהנסמן שם בהמ״מ.
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דברו על לב

El Midrash sobre Vayishlaj cuenta “hablar”, como en “Ha‐

bla al corazón de Jerusalén”, entre las expresiones del

afecto de D'os por Israel. Es el primer Midrash que el Alter

Rebe enumera para esta frase.

Bereshit Rabbah 80:7בראשית רבה פ׳:ז׳

… ר׳ אבא בר אלישע מוסיף: אף תרתין באהבה ודיבור. באהבה, )שם

א(: אהבתי אתכם. בדיבור, )ישעיה מ(: דברו על לב ירושלים. ואנו
למדים מפרשתו של רשע הזה: באהבה, ויאהב את הנערה. בדיבור,
וידבר על לב הנערה. וכי יש לך אדם שמדבר על הלב, אלא דברים
שמיישבים את הלב. אמר לה: אביך בשביל שדה אחד ראה כמה בזבז,

וכמה ממון הכריע, אני שיש לי ליתן לך כמה נטעים, וכמה שדה בית
זרע על אחת כמה וכמה! והתחתנו אותנו אמר רבי אלעזר: לעולם אין

ישראל נותן אצבעו בתוך פיו של עובד …
“Ḥamor spoke with them, saying: The soul of my son

Shekhem desires your daughter. Please, give her to him as a

wife” (Genesis 34:8). “Ḥamor spoke with them, saying” –

Reish Lakish said: With three expressions of fondness, the

Holy One blessed be He expressed His fondness for Israel:

With cleaving, with desiring, and with wanting. With cleav‐

ing – “but you who cleave [to the L-rd…]” (Deuteronomy

4:4). With desiring – “It is not for your multitude that the

L-rd desired [you]” (Deuteronomy 7:7). With wanting – “All

the nations …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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דברו על לב ירושלים

“Habla al corazón de Jerusalén y proclámale que su servi‐

cio ha concluido”. El Alter Rebe interpreta “proclámale”

como luz interior y “al corazón” como una luz que lo

circunda.

Isaiah 40:2ישעיהו מ׳:ב׳

י וֺנָהּ כִּ צָה עֲ י נִרְ בָאָהּ כִּ אָה צְ לְ י מָ יהָ כִּ לֶ אוּ אֵ רְ קִ ם וְ לַ͏ִ ל־לֵב יְרוּשָׁ רוּ עַ בְּ דַּ
: יהָ טֹּאתֶ כׇל־חַ יִם בְּ לַ פְ יַּד ה׳ כִּ ה מִ חָ קְ לָ

Bid Jerusalem take heart, and proclaim unto her, that her

time of service is accomplished, that her guilt is paid off;

that she hath received of the L-RD’S hand double for all her

sins.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ מ, ב.

דברתי אני עם לבי

El Midrash enumera los numerosos estados del corazón;

“el corazón es consolado”, como dice: “Habla al corazón

de Jerusalén”.

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ב לֵּ יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ

ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ
“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בד״ה אחרי ה׳ אליקכם תלכו

El discurso allí explica “que yo te ordeno hoy, sobre tu co‐

razón” en relación con las mitzvot: son la voluntad de D'os

atraída hacia el alma de la persona, de modo que, “como

el agua refleja un rostro”, se despierta hacia Él la voluntad

propia del alma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כ, א.
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)ועיין מענין דברו . . על לבבך
Según la nota, esta glosa parentética que enumera los Mi‐

drashim sobre “Habla al corazón” también aparece en Or

HaTorah sobre los Profetas y los Escritos, en este

versículo.
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הגהה זו נרשם גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ רלג עה״פ.
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והיו הדברים כו׳ על לבבך

“Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu cora‐

zón”. Otro “sobre el corazón” que se analiza en el discur‐

so que menciona el Alter Rebe.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לגדולתו אין חקר

“Grande es Havaiá y sumamente alabado, y Su grandeza

es inescrutable”. Como la grandeza de D'os no tiene fin,

siempre hay una luz superior que circunda.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

Grande es D'os y muy digno de alabanza, e inescrutable es

Su grandeza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרוב גודלו

“Alábenlo conforme a Su inmensa grandeza”. El Alter

Rebe lo cita junto con el versículo anterior.

Psalms 150:2תהילים ק״נ:ב׳

לוֹ: דְ רֹב גֻּ לוּהוּ כְּ לְ יו הַ בוּרֹתָ גְ לוּהוּ בִ לְ הַ
Alabadle por Sus poderosos actos; alabadle conforme a Su

inmensa grandeza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קנ, ב. ראה לקמן יב, א.
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והי׳ צדק אזור מתניו

“La justicia será el cinturón de sus lomos, y la fe, el cintu‐

rón de su cintura”, dicho del redentor futuro. La fe apare‐

ce como un cinturón que rodea.

Isaiah 11:5ישעיהו י״א:ה׳

יו: צָ זוֹר חֲלָ מוּנָה אֵ אֱ הָ נָיו וְ תְ זוֹר מׇ ק אֵ דֶ יָה צֶ הָ וְ
And righteousness shall be the girdle of his loins, And faith‐

fulness the girdle of his reins.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ יא, ה.
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והיה צדק אזור מתניו והאמונה אזור חלציו
El Zóhar sobre Balak pregunta por qué el versículo se re‐

pite y explica que la justicia corresponde al lado del juicio

y la fe, al lado de la misericordia. El Alter Rebe remite allí
al lector.

Zohar, Balak 19:252–262ספר הזהר, בלק י״ט:רנ״ב-רס״ב
R. Hizkiah cited here the verse: “And righteousness shall be

the girdle of his loins and faithfulness the girdle of his

reins” (Isa. 11, 5). ‘The second part of this verse’, he said,

‘seems at first to be a mere repetition of the first, but this is

not so. Though “righteousness” and “faithfulness” are much

the same, and represent the same grade, yet there is a dis‐

tinction between the two.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וע׳ בזהר פ׳ בלק דקצ״ח ע״ב
La nota cita el resumen de Or HaTorah sobre el pasaje del

Zohar: este “distinguió entre justicia y fe, y entre sus lo‐

mos y su cintura”.
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”חילק בין צדק ובין אמונה וכן בין מתניו ובין חלציו” — אוה״ת נ״ך כרך א

ע׳ קפח.
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היום לעשותם

“Guardarás el mandamiento... que te ordeno hoy, para

cumplirlos”. Los Sabios lo interpretan así: “hoy, para

cumplirlos; mañana, para recibir su recompensa”; el Alter

Rebe hace depender las revelaciones futuras del servicio

presente.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Por tanto, guardarás el mandamiento, los estatutos y las or‐

denanzas que te ordeno hoy, para cumplirlos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם ישראל עושין תשובה

Rabí Eliezer dice: “Si Israel hace teshuvá, será redimido”.

El Alter Rebe explica la teshuvá como el retorno de las

chispas a su fuente.

Sanhedrin 97b:14–15סנהדרין צ״ז ב:י״ד-ט״ו

ים עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ לָּא בִּ לוּי אֶ בָר תָּ דָּ ין הַ אֵ ין, וְ יצִּ קִּ ב: כָּלוּ כׇּל הַ ר רַ אָמַ
זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ י: רַ נָּאֵ תַ לוֹ. כְּ בְ אֶ יַּעֲמוֹד בְּ יּוֹ לָאָבֵל שֶׁ ר: דַּ ל אָמַ מוּאֵ ים. וּשְׁ טוֹבִ

ר ין. אָמַ אָלִ גְ ין נִ ם לָאו – אֵ אִ ין, וְ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר: אִ אוֹמֵ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ לָּא הַ ין? אֶ אָלִ גְ ין נִ שׁוּבָה אֵ ין תְּ ין עוֹשִׂ ם אֵ : אִ עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ לוֹ רַ
שׁוּבָה ין תְּ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ ן, וְ מָ הָ שׁוֹת כְּ יו קָ זֵרוֹתָ גְּ ךְ שֶׁ לֶ ן מֶ הֶ יד לָ עֲמִ הוּא מַ
ין ל עוֹשִׂ אֵ רָ ם יִשְׂ ר, אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ : רַ ךְ ידַּ יָא אִ נְ ב. תַּ מוּטָ ן לְ ירָ זִ חְ וּמַ

ר: ״שׁוּבוּ … מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ אָלִ גְ שׁוּבָה – נִ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין צז, ב.
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El Midrash interpreta “un tiempo para hablar” como “Ha‐

bla al corazón de Jerusalén”, y “un tiempo para amar”

como “Te he amado, dice Havaiá”.

Kohelet Rabbah 3:8:2קוהלת רבה ג׳:ח׳:ב׳

ר ת לָמוּת, אָמַ עֵ ת וְ דֶ לֶ ת לָ ל, עֵ אֵ רָ יִשְׂ יָיא בְּ רָ ר קְ תַ ין פָּ נִ כְ סִ עַ דְּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ

יב )יחזקאל תִ כְ נַי, דִּ בָ ת לְ דֶ יַלֶּ י מְ נִ י אֲ יתִ יִ לָּה הָ ה קַ עָ שָׁ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יב )במדבר יד, לה(: תִ כְ ת לָמוּת, דִּ עֵ ת. וְ דֶ יוֹם הוּלֶּ ךְ בְּ יִ דוֹתַ טז, ד(: וּמוֹלְ
י ישׁ כִּ ם אִ הֶ ר מֵ לֹא נוֹתַ תוּ, )במדבר כה, סה(. וְ ם יָמֻ שָׁ מּוּ וְ זֶּה יִתַּ בָּר הַ דְ מִּ בַּ
ל ים עַ תִּ עְ טַ ר )עמוס ט, טו(: וּנְ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ עַ ת לָטַ עֵ נֶּה וגו׳. וְ פֻ ן יְ ם כָּלֵב בֶּ אִ
ל עַ ם ה׳ מֵ שֵׁ יִּתְּ יב )דברים כט, כז(: וַ תִ כְ , דִּ עֲקוֹר נָטוּעַ ת לַ עֵ ם. וְ תָ מָ אַדְ

ן. … יִ י עָ דֵּ חֲמַ יַּהֲרֹג כֹּל מַ יב )איכה ב, ד(: וַ תִ כְ ת לַהֲרוֹג, דִּ ם. עֵ תָ מָ אַדְ
Rabbi Yehoshua of Sikhnin interpreted the verses regarding

Israel. “A time to be born and a time to die” – the Holy One

blessed be He said: For a brief time I was the midwife for My

children, as it is written: “As for your birth, on the day you

were born” (Ezekiel 16:4). “And a time to die,” as it is writ‐

ten: “In this wilderness they will expire and there they will

die (Numbers 14:35). “No man was left of them, except Caleb

son of Yefuneh, and Joshua son …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

127

בד״ה וכל בניך בוניך

Ese discurso interpreta “todos tus hijos (banayich)” como

“tus constructores (bonayich)”: no solo el amor de la ple‐

garia, llamado “hijo”, sino también el yugo del estudio de

la Torá después de la plegaria, por medio del cual se al‐

canza “abundante paz”.
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לקמן פ׳ ראה ל, ב. בכת״י מחסיד מציין: ”שאולי הכוונה למ״ש שם ”ורב
שלום שמרבים שלום מפני שעושין מבחי׳ פירוד דע״ש בחי׳ יחוד ע״י

הבירורים” וא״כ מ״ש לשון מלאה ע״ד מרבים ודו״ק”.
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אחרי ה׳ אלקיכם תלכו

“Tras Havaiá, su D'os, caminarán”. Así comienza el dis‐

curso en el que el Alter Rebe explica cómo el refinamiento

de las chispas revela Daat.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

A D'os, vuestro D'os, seguiréis; a Él temeréis, Sus manda‐

mientos guardaréis, Su voz escucharéis, a Él serviréis y a Él

os uniréis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורעה אמונה

“Habita en la tierra y nutre la fe”. La plegaria, la Torá y las

mitzvot nutren la fe.

Psalms 37:3תהילים ל״ז:ג׳

מוּנָה: ה אֱ עֵ ץ וּרְ רֶ כׇן־אֶ ה־טוֹב שְׁ עֲשֵׂ ה׳ וַ ח בַּ טַ בְּ
Trust in the L-RD, and do good; dwell in the land, and cher‐

ish faithfulness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חגרה בעוז מתניה

“Ciñe sus lomos de fuerza y fortalece sus brazos”, de la

Mujer de Valor. Así comienza la carta de Iggeres HaKo‐

desh a la que se refiere el Alter Rebe.

Proverbs 31:17משלי ל״א:י״ז

: יהָ רוֹעֹתֶ ץ זְ אַמֵּ נֶיהָ וַתְּ תְ עוֹז מׇ ה בְ רָ גְ חָ
Ciñe de fuerza sus lomos, y fortalece sus brazos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

«Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu cora‐

zón». El versículo que el Sifri interpreta.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמתוך כך אתה מכיר את מי שאמר והיה העולם

Sobre «estas palabras estarán sobre tu corazón», el Sifri

dice: coloca estas palabras sobre tu corazón, «pues por

medio de esto llegarás a reconocer a Aquel que habló y el

mundo llegó a existir, y a apegarte a Sus caminos». El Alter

Rebe deduce de ello que el estudio de la Torá conduce al

conocimiento de D'os.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ

יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ
(Devarim 6:6) «Y estas palabras que yo te ordeno hoy esta‐

rán sobre tu corazón»: De «Y amarás a D'os, tu D'os, con

todo tu corazón», no sé cómo llegar a amar al Santo, bendito

sea; por eso está escrito: «Y estas palabras que yo te ordeno

hoy estarán sobre tu corazón». Pues de esta manera llegarás

a reconocer al Santo, bendito sea, y a apegarte a Sus

caminos.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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בביאור ע״פ ולא תשבית מלח

Allí el Alter Rebe explica que, para el Infinito mismo, in‐

cluso Jojmá cuenta como mera acción; solo cuando la Luz

Infinita se inviste en las vasijas de Jojmá, Biná y Daat de

Atzilut, donde “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son

uno”, se aplica lo que dice el Rambam: que Él es el cono‐

cimiento y quien conoce.

Leviticus 4:3ויקרא ד׳:ג׳

א פַּר טָ ר חָ אתוֹ אֲשֶׁ טָּ ל חַ יב עַ רִ קְ הִ ם וְ עָ ת הָ מַ אַשְׁ א לְ יחַ יֶחֱטָ שִׁ מָּ ן הַ כֹּהֵ ם הַ אִ
את: טָּ חַ ים לַה׳ לְ מִ ר תָּ ן־בָּקָ בֶּ

Si el sacerdote ungido pecare, haciendo recaer culpa sobre

el pueblo, ofrecerá por su pecado, que cometió, un novillo

sin defecto a D'os como ofrenda por el pecado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעיל ויקרא ד, ג ואילך.
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ולא תשבית מלח

“No omitirás la sal del pacto de tu D'os de tu ofrenda vege‐

tal”. Así comienza el discurso en el que el Alter Rebe anali‐

za este tema extensamente.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ

לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ
Y toda ofrenda de harina tuya la sazonarás con sal; no per‐

mitirás que falte de tu ofrenda de harina la sal de la alianza

de tu D'os; con todas tus ofrendas ofrecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורעה אמונה

“Habita en la tierra y aliméntate de la fe”. La Torá, alimen‐

to del alma, nutre la fe con Daat.

Psalms 37:3תהילים ל״ז:ג׳

מוּנָה: ה אֱ עֵ ץ וּרְ רֶ כׇן־אֶ ה־טוֹב שְׁ עֲשֵׂ ה׳ וַ ח בַּ טַ בְּ
Trust in the L-RD, and do good; dwell in the land, and cher‐

ish faithfulness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין התינוק יודע לקרות אבא

Rabí Yehudá dice que el árbol del que comió Adam era el

trigo, “pues un niño no sabe decir ‘padre’ y ‘madre’ hasta

que prueba el sabor del grano”. El Alter Rebe lo utiliza

para mostrar que el alimento añade conocimiento.

Berakhot 40a:14ברכות מ׳ א:י״ד

לָּא כָה אֶ רְ צְ ק: לֹא נִ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ א! אָמַ יטָ שִׁ כוּ׳. פְּ ץ וְ אָרֶ ירוֹת הָ ל פֵּ עַ
ם נּוּ אָדָ מֶּ אָכַל מִ ן שֶׁ ילָ יָא: אִ נְ תַ יא. דְּ ן הִ ילָ ין אִ ה מִ טָּ ר חִ אָמַ ה, דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לְ
ל לָה עַ לָ יא יְ בִ מֵּ בָר שֶׁ ךָ דָּ ין לְ אֵ יָה, שֶׁ ן הָ ר: גֶּפֶ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ אשׁוֹן, רַ רִ הָ
ר: יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ כָּר״. רַ יִּשְׁ ן וַ יַּיִ ן הַ תְּ מִ יֵּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ לָּא יַיִ ם אֶ אָדָ הָ

רוּ עֲלֵה פְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ נוּ, שֶׁ קְּ תַּ לוּ בּוֹ נִ קְ לְ קַ תְ נִּ בָר שֶׁ דָּ בַּ ה, שֶׁ יְתָ נָה הָ אֵ תְּ
רוֹת ״אַבָּא״ קְ עַ לִ ינוֹק יוֹדֵ תִּ ין הַ אֵ ה, שֶׁ יְתָ ה הָ טָּ ר: חִ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ נָה״. רַ אֵ תְ

ן. גָ ם דָּ עַ עוֹם טַ יִּטְ ד שֶׁ א״ עַ מָּ ״אִ וְ
Si se trata de los frutos de la tierra, etc. ¡Esto es evidente!

Rav Najmán bar Isaac dijo: Esto solo es necesario según

Rabí Judá, quien declara que el trigo es una especie de ár‐

bol; pues hay una enseñanza: El árbol del que comió Adán

fue —según Rabí Meir— la vid, porque nada trae al hombre

tanta aflicción como el vino; como está dicho: «Y bebió del

vino y se embriagó» (Gén. 9:21). Rabí Nehemías dice: Fue la

higuera, pues por aquello mismo con lo que fueron aver‐

gonzados fueron restablecidos; …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות מ, א.
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אתה הראת לדעת
“Se te ha mostrado, para que sepas que Havaiá es D'os; no

hay nada más fuera de Él”. Ser mostrado, ver, conduce al

conocimiento.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ בשברי לכם מטה לחם

La nota señala que también la Torá, llamada pan del alma,

es así, pues los secretos de la Torá descendieron a asuntos

físicos.
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לעיל בחקותי מח, ב. התורה שנק׳ לחם להנשמה הוא ג״כ ע״ד הנ״ל שסודות
התורה נשתלשלו בדברים גשמיים.

בשברי לכם מטה לחם

“Cuando quiebre para ustedes el sustento del pan”. Da co‐

mienzo al discurso al que se refiere el Alter Rebe.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ

עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ
Cuando quiebre vuestro sustento de pan, diez mujeres coce‐

rán vuestro pan en un solo horno, y os devolverán vuestro

pan por peso; comeréis, y no quedaréis satisfechos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בסידור בד״ה ששת ימים

Además del discurso del Siddur, la nota remite a Or HaTo‐

rah sobre la parashá Re'eh como otro lugar que trata este

tema.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשלח.
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ששת ימים תאכל מצות

«Durante seis días comerás matzot». Así comienza el dis‐

curso del Sidur al que se refiere el Alter Rebe.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Seis días comerás pan ázimo; y el séptimo día habrá una

asamblea solemne para D'os, tu D'os; no harás en él ningún

trabajo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי מי שאנכי

Allí el Alter Rebe interpreta “estas palabras que Yo (Anoji)

te ordeno hoy”: Anoji significa “Yo soy Quien soy”, la

esencia misma de D'os; “ordenar” alude a la conexión; y

“hoy”, en este mundo, es cuando se puede atraer de Su

esencia, a diferencia de “mañana” en el Mundo Venidero,

donde solo se recibe la recompensa.

Deuteronomy 1:2דברים א׳:ב׳

: נֵעַ רְ שׁ בַּ דֵ ד קָ יר עַ עִ ר־שֵׂ ךְ הַ רֶ ב דֶּ חֹרֵ ר יוֹם מֵ שָׂ ד עָ אַחַ
It is eleven days journey from Horeb unto Kadesh-barnea by

the way of mount Seir.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נסמן לעיל דברים א, ב.
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הדברים אשר אנכי מצוך היום

«Y estas palabras que Yo (Anoji) te ordeno hoy estarán so‐

bre tu corazón». El Alter Rebe interpreta Anoji como la

esencia misma de D'os.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה א-לי ואנוהו

«Este es mi D'os y lo glorificaré», cantado en el mar. La pa‐

labra «este» muestra que D'os fue visto, como si se lo

señalara.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
D'os es mi fuerza y mi canción, y se ha convertido en mi sal‐

vación; este es mi D'os, y lo glorificaré; el D'os de mi padre,

y lo exaltaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, ב.
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וידעת היום

Según la nota, allí está impresa una transcripción de este

maamar realizada por el Rebe Mitteler, junto con una ex‐

plicación unas páginas más adelante.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ו ע׳ שיא. ביאור שם ע׳ שיז. ראה
אוה״ת ואתחנן ע׳ קעט — הוספה מכ״ק אדמו״ר הצ״צ. ד״ה זה במאמרי

אדה״א דברים כרך א ע׳ קעה, מיוסד על מאמר זה.
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וידעת היום

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es D'os”. El

versículo sobre el que se construye todo el maamar.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דע את אלקי אביך

“Reconoce al D'os de tu padre y sírvelo con corazón ínte‐

gro”. La fuente del amor y el temor por medio de Daat.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
Y tú, Salomón, hijo mío, conoce a D'os de tu padre y sírvele

con corazón íntegro y ánimo dispuesto; pues D'os escudri‐

ña todos los corazones y entiende todos los designios de los

pensamientos; si le buscas, se dejará hallar por ti; pero si le

abandonas, te desechará para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שויתי ה׳ לנגדי תמיד

“Siempre he puesto a Havaiá ante mí”. Daat como con‐

ciencia constante, sin distracciones.

Psalms 16:8תהילים ט״ז:ח׳

מּוֹט: י בַּל־אֶ ינִ ימִ י מִ יד כִּ מִ י תָ דִּ נֶגְ י ה׳ לְ יתִ וִּ שִׁ
He puesto al Eterno siempre delante de mí; ciertamente está

a mi diestra, no seré conmovido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין בעין יראו

“Pues se verán cara a cara”. La recompensa de Daat en el

Mundo Venidero es ver realmente.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלאה הארץ דעה

“Pues la tierra estará llena del conocimiento de Havaiá”.

La pregunta y la respuesta de la sección 4.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

No harán daño ni destruirán en todo Mi santo monte, pues

la tierra estará llena del conocimiento de D'os, como las

aguas cubren el mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היום לעשותם

“Que Yo te ordeno hoy, para cumplirlos”. Todas las revela‐

ciones futuras dependen del servicio del presente.

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ

ם: לַעֲשׂוֹתָ
Por tanto, guardarás el mandamiento, los estatutos y las or‐

denanzas que te ordeno hoy, para cumplirlos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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